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BCTYII

VY 3B’sa3ky 3 rio0amizali€lo 1 MOIIUPEHHAM 1HO3EMHOI KiHOMPOIYKIi B
VYkpaini ayaioBi3yadbHUM TIEpEeKIaJl CTa€ OJHUM 3 MPIOPUTETHUX HAIPSIMKIB
JOCT1IKEHHSI.

Tema 1bOro JAOCHIIKEHHS 37A€TbCA  AKTYaJIbHOIO, OCKUIBKH  SIK
kKiHeMartorpad, Tak 1 KiHOMEpeKya 3’ IBUJIMCS BIIHOCHO HEMoAaBHO — Y XX cT. Y
HAIlll THI 3HAYHY YaCTKy YKpPaiHChKOTO BiICOPUHKY 3aiiMa€e 1HO3€MHa, TepII 3a BCe
aHTJIOMOBHA, KIHO- Ta BIJICONMPOIYKLIis. Y TMpOKaTi BKpald TMOMyJSpHI
MIBHIYHOAMEPUKAHCHhKI KapTHUHHU, a Telie0aueHHS aKTUBHO 3aKYIMOBYE XYJ0XKHI
cepiaiu 1 JOKyMEHTalbH1 (P1JIbMU 1IHO3EMHOT'O BUPOOHMIITBA.

AKTyallbHICTh JOCHIIKEHHSI BU3HAYa€ThCA, 3 OJHOTO OOKYy, BEIMKOIO
KUIBKICTIO 3apyOlKHUX (DUIBMIB Ta CepialliB Y BUIBHOMY JIOCTYIII, 3 1HIIOTO OOKY —
TPaJMIIEI0 TEpeKIaay 1HO3€MHOT KIHOMPOIYKIli, a TaK0X HU3BKUM BIJICOTKOM
YKpailHOMOBHUX TJIsifjadiB, SIKI BOJIOAIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha PiBHI,
JIOCTAaTHBOMY JJI PO3YMIHHS 1HO3EMHHX CepiaiiB Ta (PiIbMIB B OPUTTHAJII.

B VkpaiHi, ssk 1 B OUIBIIOCTI BEIUKUX €BPOMEHCHKUX KpaiH, MPHUUHSITO
BUKOHYBAaTH AyOJbOBaHUM Mepekyian. Y MaluxX €BPONEHWChbKUX KpaiHax abo B
KpaiHaxX, J€ BHKOPHUCTOBYETHCS KiJbKa JEPKABHUX MOB, TPAAMIINHO
BUKOPHCTOBYIOTh CYOTHUTpH.

Pe3ynbTaT COIIOJIOTIYHUX ONMTYBAaHb, MPOBEIECHUX B HUBII KpaiH,
NOKa3yl0Th, 10 HACEJIEHHS KOXKHOI 3 HMX 3a OCTaHHI JECSATUJITTS 3BUKIO JI0
JOMIHYIOYOTO BHJy KiHOmMepeknany (myOmtoBaHHS abo0 CyOTUTpyBaHHS) 1 HE
CXWJIbHE 3MIHIOBATH CBOI 3BHYKH. B VYkpaiHi HaWOLIbII MNOMIMPEHUH METON
IyOIIsKY, caMe€ TOMY MU TOPIBHSEMO B HaIlii poOOTI METOA IyOJSDKY 1 METOJ
CyOTUTpYBaHHSI.

O06’eKkT AOCTIIHKEHHS] — aHIJIOMOBHI KiHeMaTorpadiuHi TEKCTH Y KOHTEKCTI
nepeKIay.

IIpeamer gocCHiDKEHHS — OCOOJMBOCTI Ta TPUHAOMHU  TEpPEKIamy

aHTJIOMOBHUX KiHeMaTorpadiuHuX TEKCTIB.
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Meta JoCHIKEHHST — KPUTUYHUN aHajmi3 TNepeKialallbKuX pillleHb Yy
ay/110BI3yaJIbHOMY TIepeKIIa/ii KIHOTEKCTIB 1 CTBOPEHHS MPAKTUYHUX PEKOMEH Al
JUTSI TIEPEKITaIadiB ayaioBi3yaIbHOTO MaTepiany.

3a3HayeHa MeTa BU3HA4Ya€ IMOCTAHOBKY 1 BUPIIICHHS TaKUX KOHKPETHHX
3aB/JaHb.

1) YTOYHUTH IMOHATTS KIHOTEKCTY SIK 00’ €KTY IMepeKiIaay;

2) pO3INIAHYTH  JIHIBICTHYHI Ta  €KCTPATIHIBICTUYHI  OCOOJMBOCTI
KiHeMaTorpagi4HOro TEKCTY;

3) BU3HAYUTH IPOOJIEMY IEpeKIaay KiHeMaTorpadiuHOro TEKCTy y Iparsx
BITUM3HIHUX 1 3apyO1KHUX YUCHHUX;

4) nmocmiaMTH  CTparerii  Ta NOPUHOMH  TIEpEKiIaxy  aHIJIOMOBHOTO
KiHeMaTorpagpiyHOTo TEKCTY;

5) yTOYHHTHM Ta mMpOaHANi3yBaTH TPYIHOII TEpPEKIaay aHIJIOMOBHOTO
KiHeMaTorpa1yHOTO TEKCTY;

6) mpoaHamidyBaTM  METOJWYHI  aCMEKTH  HABYAHHSA  TEPEKIaLy
KiHEMAaTorpap1yHOro TEKCTy MailOyTHIX NEpeKiajadiB y BULIIOMY HaBYAIbHOMY
3aKJIaal;

7) pO3pOOUTH KOMIUJICKC BIpAaB Ui HABYAHHS IMEPEKIIaTy aHTJIIOMOBHOTO
KiHEeMaTorpap1yHOro TEKCTY CTYACHTIB-TIEpPEeKIa ayiB.

BignoBimHo g0 MeTm 1 3aBlIaHb pPOOOTH, OCHOBHUMH MeTOJaMU
JAOCJIIZKEHHSI € OMHCOBUM METOJ Uil aHali3y MOBHMX (DaKTiB, 110 BKJIIOYAE
eTanu  300py  eMIIPUYHOTO  Marepiaixy, CIOCTepeXeHHs, Kiacudikali,
y3arajJbHCHHS, BUCHOBKIB; METO/I JIIHTBICTUYHOTO Ta MEPEKIaAaIllbKOro aHami3y i
CIIOCTEPEKEHHS; a TAKOX MOPIBHUIBHO-TTOPIBHSILHUN METO/I.

Marepiasiom nochimkenns €: ckpunt cepianiB  bi-bi-Ci  «lllepmox»
(«Sherlock») Ta «I'pa mpecromiBy (“Game of Thrones”); TaymadHi CIOBHHKH
anrmicbkoi Ta ykpaincbkoi MoOB (Collins Dictionary; The Oxford English
Dictionary; Webster’s New Dictionary Ta ix.).Bubip marepiany moCTiKeHHS
OOYMOBJICHHI BEJIMKOI0 TOMYJSPHICTIO IUX CEplajliB Ta HAsSBHICTIO ayaio- Ta

B1JIC03aIMKCIB TIEPEKIIa Ny BUCOKOT IKOCTI, BAKOHAHUX PI3HUMH CTYIISIMHU.
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IIpakTyHa 3HAYMMIicCTh POOOTH BH3HAYAETHCS 11  MOJKIIMBICTIO
BUKOPHUCTaHHA y poOOTI Mmepekiagada sl JOCTOBIPHOI Mepeadi mparMaTuaHoro 1
CEMaHTUYHOTO aCHEKTIB MPH ayJ10BI3yalbHOMY IMEpEKIIaal, a TaKOX Pe3yJbTaTh
JTOCTIDKEHHS MOXKYTh OyTH BHKOPHMCTaHI I HaBYaHHS IepeKiIagaviB KiHO- /
BiJICONIEPEKIIATY.

Teopernuna 3HaumMmicTh KBagdidikamiiHol poOoTM mHoNsATAE Yy
MO>KJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS ii pe3yJbTaTIB Y TAKUX TEOPETUYHUX AUCIHUILIIHAX SIK,
Teopis TepeKiaxy, JIHTBOKPAaiHO3HABCTBO, JIIHTBOCTHIIICTHKA, METOJUKA
BUKJIAJIaHHS TIEpeKyaay, OCKUIbKM TPOBOJUTHCS aHaji3 B3a€MO3B’SI3KY MOBH,
cycnuibetBa Ta KynbTypu CIIIA ¥ BenukoOpuTtanii; yTOUHEHO Ta y3arajibHEHO
HAayKOBI BIJOMOCTI PO KIHOMEPEKIad Ta Horo creuudiky; KOHKPETU30BAHO
OCHOBHI MIJIXOJM JI0 TEpeKJIaay KIHOTEKCTIB, BHUSBICHO TPYIHOII TepeKIamy
MOBHHX Ta [M03aMOBHUX €JIEMEHTIB KIHOTEKCTY.

HaykoBa HoOBHM3HA poOOTH TMoOJsra€ y TOMY, IO BIEpIIE 3I1HCHEHO
KOMILJIEKCHE ~ JIOCJIPKEHHS  OCOOJIMBOCTEH  KIHOMEpEeKJIaay Ta  HaBYaHHS
KIHOIEPEKIIAy Y KOHTEKCTI aHIJIOMOBHOI'O KIHOTEKCTY, a TaKOX MPOaHaI130BaHO
0COOJIMBOCTI Ta MPUHOMH MEPEKIIaly KIHOTEKCTIB YKPaiHChKOIO MOBOIO; 3/IIHCHEHO
aHaji3 KUIBKICHMX Ta SKICHMX IOKa3HUKIB MepeKkiaay KIHOTEKCTY, YTOYHEHO
TPYAHOILl TAaKOTO Mepekiaay Ta chpopMyIp0BaHO PEKOMEH/ ALl JJIsl TIEpeKIagadiB
TaKOTr0 TUITY TEKCTIB.

CTpykTrypa po060TH BU3HAYAETHCS IIJISIMU Ta 3aBAAHHSMM JOCTIIHKEHHS 1
CKJIAJIA€ThCS 31 BCTYITY, TPHOX PO3/ILIIB, BOCBMH ITiAPO3/I1JIIB, 3araJbHUX BUCHOBKIB,
CMHMCKY BUKOPHUCTAaHMX HAYKOBHX, JOBIIKOBUX Ta LIFOCTpaTWBHUX Kepen (55
MO3HUIIIN), pe3toMe, a TAaKOX JOJIaTKIB.

VY BcTymi OOTpyHTOBYETHCS BUOIp TeMHU Ta il aKTyalbHICTh, BU3HAYAIOTHCS
MeTa 1 3aBIaHHA JOCIHIIKCHHS, TIepepaxoBYIOTbCS METOAUW 1 MPHAOMHU
JOCJTII)KEHHS, BCTAHOBIIIOETHCSL 00 €KT 1 IPeAMET TOCTIKEHHS, HOTO TEOpETUYHA
Ta MPaKTUYHA 3HAYYIIICTh, HOBU3HA JIOCIIPKCHHS.

Y nepmioMmy po3AuTi  JOCHIKEHHS PO3TJISHYTI TEOPETHYHI 3acajau

JOCITIJIPKEHHS, YTOYHEHO TOHSTTS «KIHOTEKCT», «KIHOJUCKYPC», «KIHOMEPEKIIAI.
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Po3riissHyTO OCHOBHI 3acaayd KIHOTEKCTY Ta HOTo OCOOJMBOCTI K OO0 €KTY
KIHOTIEPEKJIaTy.

Hpyruii po3ain poOOTH NPUCBAYCHHUM aHaNi3y NPUMOMIB Ta TPYAHOILIIB
NepeKIIaJl aHTJIOMOBHUX KiHeMaTorpadiyHUX TEKCTiB, BKIIIOYAE Y ceOe KIIbKICHUN
Ta SKICHUI aHaIi3 TOKA3HHUKIB Ta OCOOJIMBOCTEH TAKOTO MEPEKIIATy.

Y TpeThoMy pO3IiTlI  PO3MIIANAIOTHCS METOAWYHI AaCTCKTH HaBYaHHS
nepekyialy KiHemaTorpadiqyHoro TeKCTy MaWOyTHIX TMEepeKIagadiB y BHIIOMY
HAaBYAJIILHOMY 3aKJajii, a TaKoXX PO3pOOJEHUIl KOMIUIEKC BIpaB sl HaBUYAHHS
nepeKIIaly aHTJIOMOBHOTO KiHEMATOTpadiyHOTO TEKCTY CTYJEHTIB-TIepEKIIaiaviB,

VY BUCHOBKY B y3arajlbHeHOMY BUTJISi[II BUKJIQ/ICH] PEe3yJIbTaTH TOCTIIKEHHS
Ta OKPECIJICH] HOro MailOyTH1 IEPCIIEKTUBH.

bibmiorpadiunnii crimcok Mictuth 40 poOIT BITYM3HAHMX 1 3apyO1KHUX
JIHTBICTIB 3 pI3HUX TMpoOJieM ayaioBI3yaJbHOIO0 TNEpeKiany, KiHOMEpEeKIauy,
KIHO3HABCTBA 1 CyMIKHUX Tally3ed Hayku. 3arajgbHuil 00’€eM poOOTH CTaHOBUTH [/

CTOPIHOK, 3 HUX 59 CTOPIHOK OCHOBHOTO TEKCTY.



PO3LI 1
3ATAJIbHO-TEOPETUYHI OCHOBHY JOCJUTKEHHS MEPEKJIATY
KIHEMATOT PA®TYHAX TEKCTIB

1.1 TToHATTA KiHOTEKCTY SIK 00’ €KTY MepeKJaaxy

Kino — nie kynbTypHuii (peHOMEH, SIKM BH3HA4a€, 3MIIHIOE 1 TIEPETBOPIOE
cBiTormsia rsinada. KiHodineM € coliaabHO-MOBHUM TBOPOM, SKUH 00’€HYE y
co01 pi3Hi cemioTnuHi cuctemu [19, c. 165].Y cyuacHux nociikeHHSX GiabM
BU3HAYAETHCS K KOMYHIKATUBHHM  COILIIAJIbHO-MOBHUN  (PEHOMEH,  SIKUM
CKJIQJAEThCS 3 JIAHLIOTA MOAIH, AKl BIJOOpa)XarTh XapakKTep, peakUilo Ha MOAii,
KyJIbTYpHUN piBeHb mnepcoHaxiB. KoxkHa momis ¢ineMy Hece 1H(QOPMaTUBHY
I[IHHICTh, TOBIJIOMJISIE TIEBHI BIJOMOCTI, ICTOTHI JIJIsl TOAQJIBIIIOTO0 PO3BUTKY MOJIN
[32, c. 94].

KinodinbpM € momiceMioTHUHUM SIBUIIEM, ITPOTYKTOM XYJI0KHBOT TBOPUYOCTI,
KU 37aTeH TepeqaBaTH 3HAUYCHHS Yepe3 300pa’keHHS, MOBIEHHS Ta MY3HKY.
KiHo € BrumBOBUM 3aco0oM JUisl mepejadi LIHHOCTEH, iiei Ta iHdopmarli 10
rnspavuis [17, c. 184]. lle aymioBisyanbHUWil TBip KiHemarorpadii, sKwuii
CKJIaJIa€ThCSl 3 CMi30/iB, TMOEAHAHUX MIDXK COOOK TBOPYMM 3aJAyMOM 1
300paKyBaTbHUMU 3aC00aMH, Ta SIKHWA € PE3yJNbTaTOM CHIJIBHOI JiSTIBHOCTI HOTO
aBTOPIB, BAKOHABIIIB 1 BAPOOHUKIB.

3 TEXHOJIOTIYHOI TOYKU 30py (iIbM SBISE COOOI CYKYIMHICTH PYXOMHX
300pakeHb(MOHTAXHUX KaJpiB), OB S3aHUX €IUHUM CrokeToM. KoxeH kamp
CKJIAJA€EThCSl 3 TMOCHIIOBHOCTI (oTorpapiyHux abo MHUPPOBUX HEPYXOMHUX
300pakeHb, Ha SKKUX 3adikcoBaHl okpeMi (a3u pyxy. PuibM, K TPaBUIO, MICTUTh
3BYKOBHI1 cympoBin [8, c. 24].

3a cTymneHeM JOKYMEHTaJbHOCTI (JIOCTOBIPHOCTI) BigeomMarepiany (GiabMu
KJIacU(IKyIOTh Ha IFPOBI, JOKYMEHTaJlbHI Ta HayKOBO-NOMYJspHI. IrpoBe KiHO
MOAUISETECA HAa MIATUIN BIAMOBIIHO J0 KPUTEPIiB TPUBAIOCTI €KPAHHOTO 4aCY;

KUIBKOCT1 Cepiif; 3a BIIHOIIEHHSM JI0 TEPIIOKepesa; aynioBi3yallbHUM PSIJIOM,
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XYJI0KHBOIO (POPMOIO; HOBATOPCHKUM TMIJXOJ0M; 32 I[UIbOBOIO ayAUTOPIEIO0 Ta il
00’eMOM; BHUpPOOHMKOM; IIIJIIMH aBTOpa ToINo. Jlo Iiiyiel aBTOpa HajeXxaTb
XyJIOXHI 1HTepecH (He3aJeXKHE KIHO), KOMEpIiiHI, CyCHUIbHO-TIOMITHYHI
(imeostoris) Ta 3MilnaHi iHTepecH [6, c. 240].

VY cy4acHHX JIHTBICTHYHUX Ta CEMIOTHYHMX JIOCIHITKCHHSX, MPUCBIYCHUX
OUTaHHIO  (UIBMY K JIHTBICTUYHOTO Ta  CEMIOTHYHOTO  (peHOMeHY,
BUKOPUCTOBYIOTHCS TOHSTTS «KIHOTEKCT», «KIHOAIAJIOT», «KIHOJUCKYPC» TOIIIO.
PosristHeMO 1M1 MOHATTS O1IBIN IeTaIbHO.

Ha nymky B. €. T'opmkoBoi, KIHOIIAJOr € OJMHUICIO TMEpeKIamy, Iie
BepOAIbHUI KOMIIOHEHT (UIbMYy, CMHCIOBA 3aBEPIICHICTh SKOTO 3aBeplleHa
BiJICOPSIIOM OCTaHHBOTO [3, ¢. 52]. TekcT KiHOAlanora € JMHAMIYHHUM I[ITAM, IO
TATHE 3a COOOI0 BUSBICHHSA JIOMIHAHTH TOTO PIBHS a0O0 ejleMeHTa, Ha SKOMY
HacamIepes] 10CSITaeThCs €THICTh TEKCTY.

Y poborax FO. I'. 1luB’SSH KIHOTEKCT BUOKPEMIIIOETHCS SIK JUCKpETHA
MOCJIJIOBHICTh  O€3MEPEePBHUX  JIISHOK TEKCTY (CTPYKTYPHO OJHOTHUITHUX
eneMeHTiB — KanpiB) [25, ¢. 109]. KiHOTEKCT TakoX PpO3TISAAETHCS SK TEKCT
KyJIbTYpH, HAWBaXJIMBIIIOK PHUCOI0 SIKOTO € KOHCTPYKTHBHICTH, IO CTBOPIOE
HEOOXI1JHI MEepPeAyYMOBHU JJisi 3MIHM MOBHOI Ta KOHLENTYalbHOI KapTUHHU CBITY
KOHKPETHOT'O 1HJMBIJA, 110 COPHUIMAE 1el TEKCT, MOro yuTaya 4yu Mepekiazaya
[10, c. 185].

Haitnepiie nocnimpkenns kinodiuibmy Oyno nposeneno 0. M. Jlormanom y
MoHorpadii «CemioTHKa KiHO 1 TPOOJIEMHU KIHOECTETUKNY, Y SIKIA BIH JOCIIIKYE
KiHO1IbM 3 TOuku 30py cemiotuku. FO. M. JloTmMaH BBaxkae, 10 «KIHOTEKCT»
MOX€E PO3MVISIAATUCS SK JUCKPETHUH TEKCT, SIKUM CKIAJa€ThCs 31 3HAKIB, 1
HEJUCKPETHUN TEKCT, y SAKOMY 3HAUY€HHA NPHUIHUCYEThCA TEKCTy. Takox
FO. M. JlorMaH BHAUIAB TakKl CErMEHTH KIHOTEKCTY, SK KaJp — MIHIMaJbHA
OJIMHUIIS KIHOMOBH, 00'€/THAaHHS AKUX JAl0Th HaM KiHO(pa3u. BueHuii BlieBHEHUH,
0 AKIIO eJeMeHTH KiHo(dpaszu (kaapu) MOB’si3aHl MK COOOI0 Pi3HOMaHITHUMU
(GyHKLIOHATBHUMU 3B ’A3KaMHM, TO MeXa KiHOQpa3u MpOCTO NPUMHUKAE JI0

HACTYMHOI, YTBOPIOIOYM BIMUyTTS Tay3u. [IpuMukanHs KiHOGpa3u YyTBOPIOE
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po3MoBiAbL, a iX ¢yHKIIOHAIBHA opradizamis — cioxker [9, c. 34]. Sk moxHa
MOMITUTH, KaJIp OTOTOKHIOETHCS 31 CJIOBOM 1 CTA€ OCHOBHMM HOCIEM 3HAYEHHS Y
KIHOTEKCTI.

[IpencraBHUKM €CTOHCHKO-POCIMCHKOI IIKOJM JOCTIAHUKIB KIHOTEKCTY —
[.T. Cmumkia Ta M. O. €dpemoBa — mar0Th OULTBII y3araJibHEHE BU3HAYCHHS
KIHOTEKCTY. BOHHM pO3yMiIOTh KIHOTEKCT SIK TEKCT, L0 CKIAJA€ThCsA 3 00pasiB, 110
pyXaroThCsl 1 CTaTUYHUX 00pa3iB, a TaKOXX yCHOI Ta MUCbMOBOI MOBH, IITYMiB 1
MY3UKH, OCOOJIMBHM YHWHOM OPraHi30BaHUX Ta SKi 3HAXOIATHCA Y HEPO3PUBHIN
enHocti [21, c. 21-22].

3aranpHa OPIEHTOBAHICTh XYJIOXKHBOTO (UIbMY Ha HaJaHHS €CTETUYHOTO
BIUIMBY Ha IJIsSI/1a4a, a TAaKOXK MOro KOMYHIKaTUBHUN COILIaIbHO-MOBHHM (DEHOMEH
JTO3BOJISIIOTH KJIACU(DIKYyBaTH KIHOAIANOT SK XYAOXKHIA TEKCT, pO3IISIAl0YM HOTo
K yacTuHy 1u1oro [3; ¢.19]. Tomy po3yMiHHS OKpEMUX BUCIOBIIOBAHb Y OlIbIIIi
Y¥ MEHIIN Mipl 3aJIeKUTh BiJl 3MICTY BChOTO TEKCTY 1 Bl TOTO MICI, SIKE BOHH
3aiiMaroTh y TeKcTi. [lepeBakaHHs 1IJIOrO HaJl YaCTUHOIO O3HAYA€ JIOMYCTUMICTh
MOKEPTBYBAHHSA MEHII CYTTEBHUMH JETalIMA 3apajd yCIHIMIHOI mepeaayl
rJI00aJIBHOTO 3MICTY TEKCTY, 3 ypaxyBaHHSIM BUMOT KOTE€PEHTHOCTI Ta Kore3ii [32,
c. 65].

®inpM  103BOJSIE  OTPUMATH 3HAHHS TPO KyIbTypHE Ta COIalibHe
CEpEeNIOBUIIE TIEPCOHAXKIB. Y KYJIbTYypOJIOTIYHOMY IJIaH1 1H()OPMATUBHICTh BCHOTO
bimpMy AN rasgada mojsrae y TOMy, IO BIH JII3HAETHCS HOBI peanii 4yxoi
KyJIbTYpPH, CXEMH TOBEIIHKH ¥ IIIHHOCTI. Y COIaJIbHOMY IUJIaHI MPEACTABISIOTH
NepUneTii  CIOKEeTy, BYMHKHA, OOYMOBJIGHI XapaKTepoOM TMEPCOHAXKIB 1
3MIACHIOIOTHCS B TUX YW 1HIIMX COLIAJIbHMX YMOBaX, OOCTaBHHAX, Y SIKI BOHHU
NOTparisitoTh. [Ipu boMy TIsia4 MOKe 00’ €KTUBYBATH 3HAHHS MPO €MOILIMHUM,
COLIIAJIbHUM, TICUXIYHUI CTaH repos, AO03BOJISE MOOAYUTH 1 YCBIAOMHUTH SKOCTI
fioro xapaktepy [43].

Kinorekct € mpoaykroM CyO0’€KTMBHOTO  OCMHUCIEHHS  JIHCHOCTI
KOJIGKTUBHUM aBTOPOM, OCKIJIbKH SIBJIIE COOOI0 CHUJIBHY POOOTY CIIEHAPHUCTA,

pexucepa, ornepaTropiB, KOMIIO3UTOPIB, aKTOPIB, KOCTIOMEPIB ToIo [24, €. 96-97].
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KiHOTEKCT € 3B’A3KOBUM 3aBEPIICHUM TIOBIIOMJICHHSIM, SIKE BUPKEHE BEpOATBHO
(TUTpH, HAIIUCH; PEIUIIKK aKTOPIB, IICHI, 3aKaJIPOBUN TEKCT) 1 HEBEpOAJIbHO (ITyM,
My3HKa; 00pasu, pyxy, iHTep €p, Nei3ax, pekBi3ut, cnenedexru tompo) [8, c. 17-
18].

Ha#i6iap1m BiJOMUME TUITAMH KIHOTEKCTY € TaKi:

1) xiHOCHEeHapiid, popMyBaHHS SIKOTO BiJOYBA€THCS 33 MEBHUMH €TallaMU:

CIleHapHa 3asBKa — JIOpeTo — JNTEepaTypHUU CIeHapid — YOpHOBa BepCis

CIIeHapito0 — poOoumii a0 peKUCEPCHKUM CIICHApid — M000’ €KTHHIA CIICHAPIN;

2) 3ammcu o GuIEMY (JTiTepaTypHi, MOHTaXKHI, 3aITHCH KiHOIIaI0Ta);

3) Hamucu (3arojIOBHI, IMPOMDKHI Ta 3aKJIFOYHI HAMKCH, SKI HAa3UBAIOTHCS
tuTpamu. CyOTUTpU — BHYTPIIIHbOKAAPOBI HanucH) [43].

Posrnsanarodn moHATTS KIHOTEKCTY, HEOOX1JHO TaKOXK CHIBBIAHOCUTH MOTO 3
MOHATTSAM KIHOJUCKYPCY, SIK€ 3’SIBUJIOCS y TMPOIECI PO3MIMPEHHS MPEAMETY
JIHTBICTUKH KIHOTEKCTY. 3rajka Mpo KIHOAUCKYPC 3YCTPIYAEThCA y MpaLsX
OaraTeox mochigHukiB [7; 10; 17]. Ile 00’eMHe TMOHSATTS, SIKE € TINEPOHIMOM JIO
IHIIUX TEPMIiHIB KIHOTEKCTY. KIHOTEKCT OTOTOXHIOETHCA 3 (ITBMOM, TOMI SIK
KiHOMIaJIOT — II€ BCE CKa3aHe B (1JIbMi, 10 € IMITAI[I€l0 pealibHOI KOMYHIKaIlii.
Kinomuckypc sxe Bkitodae B cebe oOuaBa 1ux MOHATTSA. CriBBIAHOIIEHHS SBUII
KIHOTEKCTY Ta KIHOJUCKYPCY CXEMaTHUYHO MpeACcTaBuMO Ha puc. 1.1.

Kinomuckypce TpakTyeThbes y CydacHUX IOCIHIKEHHSAX SK CKIaIHE SBUIIIC,
10 BKJIFOYA€ B ceO€ 3B’ SA3HUMN TEKCT, SIKU € BepOaTbHUM KOMIIOHEHTOM (iIbMYy, Y
CYKYNHOCTI 3 HeBepOaJbHUMHU KOMIIOHEHTaMH — ayAiOBI3yaJlbHUM TOpy4Y 13
IHITUMU  3HAYYIIMMHU JJIS CMHCJIOBOi 3aBEPIICHOCTI (PUIbMY HeBepOaTbHUMU

yrHHUKaMH [17, c. 186].
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Kinoauckype

(miHTBiCTHYHI Ta
€KCTPaJIiHTBICTUYHI

Kinorekcr

(BepOaJyibHI Ta HeBepOAIbHI
KOMITOHEHTH)

Puc.1.1 CniBBiiHOIIEHHS KIHOJUCKYPCY Ta KIHOTEKCTY

JIOCIiTHUKH BCTAHOBIIIOIOTH, IO XYI0KHBOMY (DIIBMY SIK OCOOJIMBOMY THUITY
KIHOTEKCTY, IpUTaMaHH1 BCl YHIBEpCaJbHI TEKCTOBI KaTeropii, 000B’sI3KOB1 U AJis
XyI0XHBOTO TeKCTy [21, ¢. 36]. B. A. Kyxapenko [16, c. 70-79] ta I'. I'. Cnukin
1 M. O. €ppemoBa BBaxaroTh, 110 NIl KIHOTEKCTY BJIACTHBI Takl KaTeropii, siK
PO3KIIAHICTh, 3B’S3HICTh, MPOCHEKIIA 1 PETPOCHEKIis, aHTPOINOUEHTPUYHICTD,
noOyToBa Ta 1HIIA TEMIIOpaJbHA BiHECEHICTh, 1H(HOPMATUBHICTb, CHUCTEMHICTH,
IITICHICTh, MOTAJIBHICTD 1 MparMaTHYHA CTIPSMOBaHICTh [21, ¢. 33].

JIoCHmigHUKK sBHIA KIHOTEKCTY [2; 21] BHALISAIOTH HACTYIHI HOTO
XapaKTEPHI O3HAKU:

1. KiHoTekcT — 1le¢ AMCKpPETHAa OJUHMIIS, OCKUIBKM HOTO CTPYKTypa €
PO3IIILHOIO;

2. KiHOTeKCT 3B’S3HMH, OCKUIBKM 3MICTOBHA CaMOCTIHHICTh €301y
BIJIHOCHA, TOMY 1110 BUMAarae ornopu Ha KIHOTEKCT B LIJIOMY.

3. KiHOTEeKCT — 11e KOTepeHTHE IIiJI¢;

4. CBIT KIHOTEKCTYy OaraTOBUMIPHUM, OCKUIBKM MOl B HHOMY MOXYTb

OyTH cHpsiMOBaHI K Ha MalOyTHe, Tak 1 Ha MHHYJIe, MAalOTh MICLIE€ TaK 3BaHi
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«pnembexkn» abo «mepeadadeHHs MalOyTHBOrO», TOOTO MPOCIEKINA 1
pPeTPOCHEKIIisl Y By3bKOMY CEHCI;

5. KiHOTEKCT aHTPOMONEHTPUYHHUM, OCKUIBKA Yy IIEHTPl PO3MOBIIl, SK
MpaBUIIO, 3HAXOAUTHCS JIIOJINHA;

6. KiHOTEKCT JIOKaJIBHO 1 TEMIIOPATLHO BIIHOCHUM, TOMY IIIO MPOCTIP 1 9ac
OB’ s13aH1 3 IEpCOHaKEM (TIEpCOHAKAMMU );

/. KiHOTeKCT — 1€ cucTeMa, CTBOpPEHa KOJIEKTUBHUM aBTOPOM, TOMY B
HBOMY HIYOTO HE BUIIAJKOBO, a BC1 Jil BUKOHYIOTh €UHY METY;

8. KiHnorekcTy BiacTuBa 0ararokaHajabHa IHPOPMATUBHICTE: 3 OJTHOTO OOKY,
risgnay cnpuiiMae iHdopmMaIllito 3a JOMOMOTO0 30POBOTO 1 CIYXOBOTO METONY, 3
IHIOIOrO0, BIH cOpuiiMae pi3HI  TUnU 1HGopmalii (3MICTOBHO-(aKTyallbHY,
3MICTOBHO-KOHIIETITYaIbHY, 3MiCTOBHO-ITIITEKCTOBY;

9. KiHoTeKCT 1iNiCHUAN, OCKITBKHA Ma€ YiTKI CUTHAJIM TOYaTKY 1 3aKIHYCHHS
BiJIEO, YITKI YacoBl Ta TMPOCTOPOBI paMKH, a TaKOX YITKy I1HTErparito
JIIHTBICTUYHOI Ta HEJIIHIBICTUYHI CKJIQJOBUX;

10. KinoTekcT, Ha yMKy 0araThb0X BUCHHX, MA€ CKIQAHUI THI MOJIAILHOCTI,
OCKLJIbKH BiJIoOpakae CBIT 3 OOKY KOJIGKTUBHOTO aBTOPa, TOOTO, TPYIH JIFOEH;

11. KiHoTeKkcT mparMaTUYHUM, OCKUIBKUA CIOHYKa€ Iuisigadya A0 TMEeBHOI il
a00 BIJMOBIHOI peakilii, HAaPUKJIIA/, A0 3MIHU MMOYYTTIB, TYMOK, TOIIIO.

Tox, ik moka3aB aHai3 sBUIA KIHOTEKCTY Ta KIHOJUCKYPCY, BIH BKIIOUYAE Y
cebe JIHIBICTUYHY Ta HEJIHIBICTUYHY cucTeMu. Lli 0coOIMBOCTI KIHOTEKCTY
CTaHOBJIAITH OCOOJIMBE 3HAYEHHS Yy KOHTEKCTI KiHomepekiany ¢inbmiB. Tox,
3BEPHEMO  yBary  HEJNIHIBICTUYHI Ta  €KCTPATIHTBICTHYHI  OCOOJIUBOCTI

KiHeMaTorpa1yHOro TEKCTY SIK 00’ €KTY NepeKIiany.

1.2 JIiHrBicTu4Hi Ta eKCTPAJIHIBICTHYHI 0C00JIMBOCTI

KiIHEeMATOrpaivHOro TEKCTy

Ha nymky gociiiHMKIB sIBUILIA KIHOTEKCTY, BIH CKJIQJA€ThCS 3 JTBOX CHUCTEM

3HAKIB — JIIHTBICTUYHOI Ta HEJNHIBICTUYHOI. CBOI BUCHOBKH JIOCIIIIHUKA O0arato B
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YoMy 3aCHOBYIOTh Ha PO3YMIHHI (DUIBMY SIK KPEOJII30BAHOTO TEKCTY, CTPYKTYPY
SKOTO, SIK JIB1 HEB1Jl’€MHI YaCTHHHU, CKJIQJIal0Th BepOasIbHI Ta 1KOHIYHI 3acoou [21,
c. 18].

O. €. AmiciMoBa BH3HAYa€ KPEOJI30BAaHUNU TEKCT SK OCOOJMBUIMA
JIHTBOBI3yaJbHUN (EHOMEH, TEKCT, Yy SKOMYy BepOanbHUU 1 00pa3oTBOpUMid
KOMITOHEHTH YTBOPIOIOTH OJHE Bi3yallbHe, CTPYKTYpHE, CMHCIOBE Ta
dbyHKIIOHATBHE I1iJ1e, 10 3a0e3Meuye HOro KOMIIEKCHUIN MparMaTUYHUHN BIUIMB Ha
anpecara [1, c. 73]. KO. M. JlotmMaH TakoX poO3MIAmae KiHO SK CHHTE3
00pa3oTBOPUOi 1 CIOBECHOI OIMOBIIHMX TEHJCHIIN, Bi3HAYalOYM POJIb CIIOBA SIK
000B’s13k0BUI elleMeHT KiHoomoBiai [9]. JliHrBicTMUHA cHcTeMa B KIHOTEKCTI
IpE/CTaBICHa YCHOIO Ta MUCHMOBOIO CKiamoBuMmu [21, c. 22].0OctanHs cepen
IHIIIUX €JIEMEHTIB BKIIFOYAE TAKOXK 1 Ha3By caMoro (piibmy.

PosrngaeMo OUIBIN AETAJBHO 3MICT JIHIBICTUYHOI Ta HEIIHIBICTHYHOI
CUCTEM KIHOTEKCTY. JIIHrBICTMUHA cHCTEMa MPEJICTaBlIEHA YCHOIO Ta MHUChMOBOIO
CKJIQJIOBUMH, SIK1 BKIIFOUAIOTh B ce0€ BC1 TUIHM TUTPIB, P13H1 HAIIUCH, & TAKOK MOBY
aktopiB (kiHomianor). HemiHrBiCTHYHAa cuUCTeMa KIHOTEKCTY CKIQJIA€ThCs 3
IHJEKCAIbHUX Ta 1KOHIYHMX 3HaKiB. CIOJU Tak0X BXOJUTH 3BYKOBAa YAaCTHHA — II€
OPUPOAH] IIyMH (0L, BIT€p TOLIO), TEXHIYHI IIYMHU 1 MY3HWKa, JIFOJAH, TBAPUHHU,
npeaMerd Ta iHme. CucrteMa JIHTBICTUYHHUX Ta HEJIHTBICTUYHHUX 3HAKIB

KIHOTEKCTY TpejcTaBieHa y Tabm. 1.1:

Tabnuysa 1.1
Cucrema JIHIBiCTUYHMX TA HEJIHITBICTHYHHUX 3HAKIB KIHOTEKCTY
3Haku
JlinrBicTu4Hi Heainrsicru4Hi
KiHOTEKCTYy
_ MoBa nepcoHaxis, [TpupoaHi rymu, TeXHI4HI
3BYKOBI o
3aKaJpoBa MOBA, MICHI IITyMH, MY3HKa
Tutpu iHimianbHi, GiHanbHl | OOpa3u NepcoHaxiB, pyxu
BizyanbHi Ta BHYTPIIIHHOTEKCTOBI, NEPCOHAXIB, MEH3aK,
HAIIACH SIK YaCTHHA 1HTEP €p, PEKBI3HUT,
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1HTep epy a00 PEKBI3UTY cnenepexTu

VY SKOCTI OCHOBHOTO BepOaIbHOTO (JIHTBICTUYHOTO) KOMIIOHCHTY BUCTYTIA€E
kiHomianor. B. €. TopmkoBa y cBoili Monorpadii «llepexmam B kiHO» nmae
BU3HAUCHHs KIHOJIajgora sK BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTa XYI0KHBOTO (UIBMY,
CMHCJIOBA 3aBEPIICHICTh SIKOTO 3a0€3MeUyeThCs ayAioBi3yalbHUM (3BYKO30POBHIM)
PAZOM Yy 3arajbHOMY aucKypci dinmemy [3, ¢. 145].

B. €. TopuikoBa BHeBHEHa, IO KIHOAIAJIOT € CBOTO POAY <GIINKOM 3
HATYpW», SKUH TOCTa€ K KBa3l-CIIOHTAHHUN PO3MOBHUU TEKCT, IO MiAIaBCs
MEeBHIM  cTumizamii  BIANOBIAHO JO XYJOOXKHIX yCTpEeMIIIHb pexucepa 1
OpIEHTOBAHOCTI Ha 0COOJIMBHIA KiHeMaTorpadiunuii kox [3, c. 147].

C. Koznodd y cBoiit poboti «Overhearing Film Dialogue» rosoputs mpo
KiHOJiajor, crnuparoyuch Ha Bu3HaueHHS 3 «Film Encyclopedia» 1998 p.:
«Dialogue: In a film, all spoken lines. Since the cinema is essentially a visual
medium, dialogue is, or should be, used more sparingly than in the theater,
supplementing action rather than substituting for it» [37, c. 9]. Ha nymky
JOCHIAHUII, KIHOJIAJOT HOCUTh JOJATKOBUM XapakTep, SKUM Oe3nepepBHO
CIIY’KUTh OPIEHTUPOM JIJIs1 TIIsijaua.

YacTo cmoci0 B3aeMOJli MUCBMOBOI Ta YCHOI CKJIaJ0BOi JIIHI'BICTHUYHOI
CUCTEMHU KIHOTEKCTY 3yMOBJICHHIl camMe MEepeKiIaJoM OpUTIHAIBHOTO TEKCTY
G1IpMy 1HIIOIO MOBOIO. 30KpE€Ma, HAIMCH, SIK €JIEMEHTH MHCbMOBOI CKJIAI0BO1
KIHOTEKCTY, BKa3ylOTh Ha MEBHI KJIOYOBI MOMEHTU (iabMy (JaTH, Ha3BH MICT,
4acOBUX IMPOMDKKIB TOINO). B opuriHaibHOMY KIHOTEKCT1 Il JIIHTBICTUYHI
€JIEMEHTH 3a3BUYail HE O3BYUYIOTbCS, aje IIiJl 4Yac MepeKyiaay BiIOyBa€ThCS
JI0JTaBaHHS 3aKaJIpOBOI0 TOJI0CY, KU 03BYUy€E Ii HAIIMCH MOBOIO MEPEKIIady.

[Tpuknagom mMoxe ciyryBatu, Oaratocepiiitauii cepianm «I'pimm» pexucepa
M. bakiieHa, y SKOMy Ha MOYaTKy KO>KHOI HOBOI cepii nepeadauyeHnii TeKCTOBUM
Hamuc (YPUBOK TEKCTY 3 Ka3KH), IKUH € CBOEPITHUM OPIEHTHUPOM 1 BKA3ye€, MPO 1110
came WTMME MoBa y KOHKpeTHIH cepli. Ilpu mepekianl 1ei TEKCT 03BYUYeThCS

YKpaiHChKOI0 MOBOIO, @ OT HOT0 BIJICYTHICTh MpHU MEPEKIaAl 3HaYHO BIUIMHYJA O
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Ha CIPUMHATTS KIHOTEKCTY TJsijadyeM — IHTEPTEeKCTyalibHI 3B’A3KH 3 BIJOMHUMU
Ka3KOBUMH ClOKeTamu Oysa O BTpayeHa.

Te x came crTocyeTbcsi U  PI3HUX TEKCTOBUX MaTepialiB, IO
JIEMOHCTPYIOThCS Y (UIBMI BIJMOBIHO JO CHOKETHUX JiHIN. Lle MoxyTh OyTn
JUCTH, KaJeHJapi, HOTATKM, HACTIHHI Hamucu Tomo. IIpoTe TpammsioThes 1
BUIIAJIKM, KOJW TEpPeKIa] Ta O3ByYyBaHHS ITMCHMOBHUX KOMIIOHCHTIB HE
3MIACHIOETHCS, 10 3aJMIIAE Tsada y 3/A0rajkax, ado X B3araji 3yMOBIIO€E
«BUMQIIHHSI) ITI€]l XyT0KHBOI JETalli 3 KOHIENTYyalbHOI KapTUHU (DUIBMY, IO
bopMy€eThCS y CBIAOMOCTI Iiisigada. Taki HETOYHOCTI MpH MepeKIIaal 34aTHI CTaTH
Ha 3aBajil PO3YMIHHS TJsa4eM KIHOTEKCTY, MPHU IIbOMY BIAMOBIIAJIBHICTD 3a 1€
OyJie JexaTy Ha MepeKiaaayi.

[lin wyac mepekinany QinbMy BiIOYBA€ThCS CBOEPIHA  Kpeoi3allis
KIHOTEKCTY, OCKUIBKM po0OoTa BIAOYBA€TbCS y IUIOIIMHI JIHIBICTUYHOI Ta
HEJIHTBICTUYHOI CHCTEM, a 3aBJaHHSIM TEepeKiajadya € He MOPYIIUTH MEPBUHHY
€NHICTL 000X cucteM. Tak, €JIeMEHTH JIHIBICTHYHOI CHUCTeMH (MOBa aKTOPIB,
MICHS, HAIKCH) MIOBUHHI 301raTUCS 3 €J1eMEHTaMHU HEJIIHIBICTUYHOI CUCTEMH (pyXH
aKTOPIB, PO3TAllyBaHHs MPeaAMETIB y Kajpi Tomio) [11, c. 178].

BianoBigHO, MOHSTTS «KPEOJ130BaHOTO TEKCTY» MEPETUHAETHCSA 3 TEPMIHOM
«KIHOTEKCT», aJlKe KITFOYOBOIO JJAHKOIO B 000X MOHSTTAX BUCTYIAE 3B 30K JIBOX
TOJIOBHUX CKJIQJIOBUX: BepOaNbHOI Ta HeBepOanbHOi, Kl (YHKIIOHYIOTH ¥
HEpO3puBHIN €aHOCTI. KIiHOTEKCT MIMCHO MOXHA BBaKaTH OCOOJMBUM BHJIOM

KpPEO0JI130BaHOTO TEKCTY.

1.3 IIpobaema mnepekyagy KiHeMaTorpagiuHoOro TeKCTy Yy mpansx

BITUM3HSIHUX i 3apyOIXKHMX yYEeHUX

KiHOTEKCT € 00’ €KTOM BUBYEHHS HE JIMILE 3 TOYKU 30pPY JIIHTBICTHKH, ajie !
3 TOYKHU 30py mnepekiany. HeoOXimHICTh KiHOTEpeKIaay BUHUKIA JCIIO Mi3HIIIe
micis mosiBu  KiHematorpada. Ilepmie kiHo Oymo «HiMum» (1895-1927 pp.).

Kinomepeknanay, sk Takoro, y TOW yac Ie HE ICHYBajo: BCl Aii Ha eKpaHi
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KOMEHTYBAJIM ONEPATOPH, SIK1 BOJOJIIM 1HO3EMHUMHU MOBaMuU. Epa kiHonepekiamy
noyanacs JIMIIe 3 TOSBOI0 TNEPIIUX ITPOBUX KapTHUH, BUPOOHMUIITBOM SIKMX
3alHATUCS KIHOCTYIl, 3aCHOBaHI Ha PI3HMX KOHTHMHEHTax, Takl sk «Gaumonty,
«Pathé», «Edison Studioy», «Limelight Department» toruo [42, ¢. 55].

JlaToro HapOoKEHHS KIHOTIEpEeKIaay MOxkHa yMoBHO Ha3zBatu 1903p. — came
toni y CIIIA Buiinuia xaptuHa «XatuHa asiabka Tomay («Uncle Tom’s Cabiny).
[{s TpuHAALSTH XBUJIMHHA CTPIYKA MPUMITHA HacaMIlepe] TUM, 1110 B Hiil BOepiie
Oy BUKOPHCTaHI IHTEPTUTPH: TEKCT, IO 3’ SABJISETHCS MiXkK CIIEHAMH 1 TIOSICHIOE iX
3MICT 200 BIITBOPIOE PEILIIKH T€POiB.

[Tiznime kinokommawist «\Warner Brothersy BumycTtuia Ha eKpaHU MEPIITHA B
icTopii 3BykoBumii ¢inpM «CmiBak mkazy» (The Jazz Singer). [Ipem’epa dinbmy — 6
*KOBTHSL 1927 p. — 1 BBaxaerbcs OQIUIMHUM JHEM HAPOJHKEHHS 3BYKOBOIO
kiHemaTorpaga. Ha Toil MOMEHT Bxe€ BUHUK «MIXMOBHUH Oap’epy». KiHokomnaHii
BUPIITYBAJIH 110 MPOOJIeMy PI3HUMHU CIIOCOOAMM:

1. 3HiManu 3 pi3HUMHU aKTOPAMHU-HOCISIMU MOBHU Pi3HI BEPCii OJJHOTO 1 TOTO
X (LIBMY Ha pI3HUX MOBAX;

2. OcHOBHI pOJIiI BUKOHYBAQJIHUCS aKTOPAMH, SIKI MOTJIM TOBOPUTH Ha PI3HUX
MOBaX, y TOU 4Yac K APYTOPSAHUX MEPCOHAXKIB TPajd HOBI aKTOPU-HOCIT MOBHU;

3. AKTOpH YHMTanu AiaJioTH HA PI3HUX MOBAX, YUTAIOYH TPAHCKPHIIIIIO CIIiB
1HO3eMHOI MOBH aHTJIMCHKOIO 3 JAOIIKH, pOo3TalroBaHoi mo3any kamepu [30, c. 67].

Opnak yepe3 BKpail BUCOKI BUPOOHUY1 BUTPATH, MAJIHHS PIBHSA aKTOPCHKOI
rpu 1 Benukoi menpecii, Bil IUX METOJIIB JTOBEJIOCS BIIMOBUTHUCSA. TakUM YHWHOM,
Ha 3MIHY TPl aKTOPiB MpUHIIOB AyOsspk. CrioyaTky nyOssk QuibMIB 31HCHIOBAIIN
olpasy y Till K€ KIHOKOMMaHli, sika ¥ BUrOTOBIsIa (PinbM, OAHAK II3HIIIE
BUKOHAHHS TyOJsKYy TIepeKIaiy Ha KpaiHH, y SKUX 31HCHIOBABCA TIPOKAT QUIbMY
— TaM T0Yajau HailMaTu aKkTOpiB Mepeo3ByuyBat ¢piuibMu. CaMe Tak mnovaiacs epa
HaIlIOHAJIBHOTO JTyOJISKY — OJIHOTO 3 HAMOUIBII MOMYJISIPHUX BHUAIB KiHO / BiJI€O
nepekiany[33, c. 610].

Tpetiit crioci0 nepekinany Bifeo Ta kiHopuIbMiB 3’ siBUBcs y 1930-x pp., 11e —

cyOTuTpyBaHHs.  BBaxaeThcsi, 1m0  HOr0  BHHAMWIIOB  aMEPUKAHCHKHIMA



17

kiHonepeknanay ['. I'. BaiinOepr. Panuiii Bua cyOTUTPiB KOPOTKO IMEpe/iaBaB CEHC
J1aJioTiB OJIHiET a00 JekinbKoX ciieH (inbmy. HaBiTh chOrojHi, HE3Ba)KalOuM Ha
Oaraty icTopifo AyOJsDKY, €BpPOMEWChKI Ta ©Oararo I1HIMMX KpaiH CBITY
BUKOPUCTOBYIOTh CyOTUTPYBaHHS SIK OCHOBHUM BUJ KiHOmNepekiaany. st uporo €
HU3Ka IPUYHH:

1. Maa KUIBKICTh HAaCcEJEeHHS;

2. Maui 300pu BijI MPOKATy 1HO3EMHUX KapTHH;

3. CyOTtuTpyBaHHS 3HAYHO JEIIeBINe 3a AyOsspK (puoim3Ho y 8-15 pasi);

4, Benuka KUIbKICTh IMIIOPTOBaHUX (D1JIbMIB;

5. Tpanuiis «306epexeHHs yXy OPUTTHAITYY;

6. Kimbka gepkaBHUX MOB, IIPH IIbOMY JIUIS KOKHOI MOBH € OKPEMHH PSTIOK
cyotutpiB (Hanpukian, y benbrii ado [lIseimapii) [33; 42].

Po3rnsHyBmIM BCi OCHOBHI TEPMIHM Ta TMOHATTA, @ TaKOX ICTOPIIO
KIHOMIEPEKIIaay, MOXKEMO TMEepeUTH 0 BU3HAYCHHS TOHSATTS Ta CYTHOCTI
KiHomnepekany. Kinonepekian BU3HAYAETHCS, K MEPEKIIal XYI0KHIX ITPOBHX Ta
aHIMaIliiHux (UIbMIB, a TakoxK cepianiB. KiHomepekian € cBOoro poay cumoio3om
MUCHMOBOTO Ta YCHOTO TiepekiaiiB [28].

Kinonepekian Bkitouae B ceOe KUIbKa BHJIB: CyOTUTPYBaHHS, TyOJsiK 1
3aKaZpoBe O3ByueHHA. Lle Tpu HaMOUTbII MOIIMPEHUX BUIAM KIHONEpEKiIamy, 1
BUOIp OJHOTO 3 HMX 3QJICKUTH B KpaiHU, Yy SIKI BUKOHYETHCS KIHOTIEPEKIIAl, a
TAaKOX BiJ TpPU3HAYEHHS TEPeKIaJHoOro mnpoAykry. lLle Moxe OyTH KiHO,
tenenepenaya ado xx DVD-nmuck [42, ¢. 9].

CyOTuTpyBaHHs — 1€ TIEpeKyaJ y BHIJSNAI MHCHMOBOTO TEKCTY, SKHIM
3a3BUYall pPO3TAlIOBYEThCA y HWXKHIM YaCTUHI €KpaHa 1 SIKUWA TMepenae iajaor
repoiB, a TaKOX PI3HI €JIEMEHTH IUCKYpCy (JMCTH, TpadiTi, peKiIamMHI BCTaBKH,
HalKUCH, IUIaKaTH Ta 1HIIE) 1 ciioBa TmiceHb. CyOTUTpyBaHHS — HalOUIbII
NOIIMPEHUN THUN TIEepeKIaay KiHO(QUIbMIB y HEBEIHMKUX €BPONEUCHKUX KpaiHax,
takux sk Higepnaumau, I'perrist Ta ckaHIUHABCHKI KPaiHU.

3akanpoBuil nepeksian abo HamiBAYOJsDK — 1€ MEepeKyaj CKpUMNTa Jiajiory,

SKUW TPAHCIIOETHCS MPAKTUYHO CHHXPOHHO 3 TPEKOM OPHTIHAILHOTO Jiajory. B
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aHTJIOMOBHUX KpaiHaX TakuWi BUJ MEpeKaay HaWyacTillle BUKOPUCTOBYETHCS B
JTOKYMEHTJIbHUX (UIbMax Ta 1HTEpB’ro-maTepianax. l[lepexnmamuuii giajgor He
HAKJIQJA€ThCS HAa TPEK 3 OpUTIHAIOM, ajié TPAHCIIOETHCS 3 HEBEIHUKUM
3aMmi3HEeHHAM. 3aKaJpoBe O3BYYEHHS € CTAaHJIAPTHUM BHUIOM ayAiOBI3yaJbHOTO
nepeKIaay XyJIokHiX (GUIbMIB 1 Tenenepenad B Ykpaini, [Toapmm Ta HA3I 1HIIHX
3axiJHUX €EBPONCHCHKUX KpaiH [42, ¢. 9-10].

Takox BapTO BiJI3HAYUTH I1I€ OJWH BUJ ayJ10BI3yaJIbHOTO IEpeKIaay —
CUHXpOHHUH nepeknan. Lleil Bua nepexiaay BUKOPUCTOBYBABCS Ha MIKHAPOIHUX
KiHO(peCTUBAIAX Ta 1HIIMX aHAJOTIYHMX 3axodax. Ha choromHinHiN 1eHb el BU
nepekiaaay (QuUIbMIB TpaKkTUYHO cebe BUuYepnaB, TOMy M0 Bci (uUIbMH Ha
MDKHAPOJHUX KIHO3aX0J/laX B OOOB’S3KOBOMY MOPSIKY CyOTHUTpYyrOThCs. OmHak
TOBOPUTH, L0 CHHXPOHHUHN mepekial (piabMiB IPUIUHUB CBOE ICHYBaHHS, MOKH
nepemgacHo [4, c. 28-29].

JyOnroBaHHS 1 3aKaJpoOBUM  MEpeKyiaJ, BHUCTYMAIOTh IMiJl HAa3BOIO
«repeo3ByuyBaHHs». [lpu ayOnspki Ha TpeK 3  OpPUTIHAIBHUM  J1aJ0rOM
HAKJIAJa€ThCSA TPEK 3 MEPEKIaJHUM [1aloroM, a OCHOBHHUM €JIEMEHTOM IIhOTO
MPOLIECY € CUHXPOHHA apTUKYJAlia. JyOmsiky 3aBxIu HaJaBalud IepeBary sk
BHUJIy ayJl10BI3yaJbHOIO TMEpeKyiaay B OUIBIIMX €BPOMEHCHKUX KpaiHax TaKuX, SIK
Opanisa, Himeyunna, Itanis ta Icnanis.

IIporiec nmyOmroBaHHS nOyXe TPYAOMICTKMH 1 BKIIOYaEe B cebe Oesmu
(dakTopiB, a TOMY B ILOMY MPOIIECI TEKCTY HEMUHYYE JTIOBEIEThCS 3a3HATH PI3HUX
moaudikaiii. [licns Toro, sk nepexyiagay 3aKiIHYUThH MEPEKIIaJl, TEKCT MOXKe OyTH
BIJIMPABJICHUN Ha peakTopy, a Tmicias Ha cuHxpoHizamio. LI aBa mporecu
BKITIOYAFOTh MOAM(DIKAIlii TEKCTY, SIKi iHOJI MOXKYTh OyTH HEOOXiHi, a iHomi Hi [41,
c. 5-6].

3HauHy poJIb TaKOX BIJIICPA€ CTUJIICTUKA KIHOTEKCTY. TBopii Qiibmy
PO3paxoBYIOTh 3JIIMCHUTH Ha TJIAJ1a4iB OCOOJMBHUI BIUIMB, CIIPABUTH BPAKCHHS,
BUKJIMKATH PI3HI €MOIlii, TOMy MOBa aKkTOpPiB TOBHHHA OYTU EKCIPECHBHOIO.

Excnpecis — 1e MOCWJIEHHS BHUPA3HOCTI, 0OpPa30TBOPYOCTI, 3OUIBIIEHHS CHUIU
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ckazaHoro. I Bce, 110 poOUTH MOBY OUIbII SICKPABOIO, CHUJIBLHO JI1F0YO0I0, TIMOOKO
Bpa)karouolo, € ekcrpeciero [13, ¢. 63].

MoBa repoiB npu nepeksiaai yKpaiHChbKOK MOBOIO CTa€ OUIBIIT €KCIIPECHBHOT,
HDK B OpHUT1HAII, 3 METOIO 3a0€3MeUeHHs MiABUILIECHHS MPUBAOIMBOCTI KIHOTEKCTY
JUTsl YKPAiHOMOBHOTO TJIsS/1ada, SIKUH HE BOJIOAIE TaKUM K€ 00CATOM 1 3MICTOM
COLIIOKYJIBTYPHOI iH(popMaIlii, IK aHTJIOMOBHHHU Tiisinad [22, ¢. 46-47]. Tomy, mis
nepejadi 1€l eKCIPEeCHBHOCTI BHKOPUCTOBYIOTBHCS PI3HI BHUJM BIIXWICHb BiJl
JITEpaTypHOI HOPMH, BKJIIOYAIOUM KAPTOH, CJIEHT, TaOyHoBaHy JIEKCHKY,
npocTopivus oo [35, c. 194].

[lepenatu emoriitHUil cTaH aBTOpa MpU Mepekiaal Henerko. s mporo
BAKJIMBO BMITH PO3MI3HATH EKCIPECII0 y TEKCTI nepekiany. llepexknagad iHoml
HABMHCHO BJIA€ThCSA JO BUKOPUCTAHHSA CTHJIICTUYHMX TPUHOMIB IJisi HaJaHHS
OUTBIIIOI  BHPA3HOCTI Ta EMOIIKMHOCTI BaMH HOBOro Tekcty [34, c. 62].
[lepexnago3HaBill MIAKPECTIOIOTh, [0 METa XYAO0XHBOTO IMEpeKiaay, a came
EMOIIIMHMM  BIUIMB HA 4YWTaya, OOYMOBIIIOE HEOOXIAHICTh  3HIHCHECHHS
nepeKyialallbkux TpaHcpopmalliid, siki HalyacTillle BUMararoTh BIJIXWUJICHHS BIJ
MaKCHMAaJIbHO MOKIIMBOI CMHUCJI0BOI TouHOCTI [31, c. 161].

EMoriitHul BIUTMB TaKOX € METOI0 KIHOMEPEKIIaly, OCKUIBKH 11€ 00yMOBIIIOE
KOMEpUIMHUN ycrmix (inbMy. 3poOMTH KIHOTEKCT €KCHPECHMBHUM MOBOKO 1HIION
KpaiHd JOTIOMAararoTh pi3HI Mepekiafanbki Tpancdopmaitii, BUOIp SKUX 3aJEKHUThH
BIJI CTpaTerii mepekiiaay, HAIUICHMX Ha JOCSITHEHHsI aJIeKBaTHOCTI NepeKiamy
KIHOTEKCTY JUIsl YKpaiHOMOBHHUX TJIS/Ia4iB.

Opnak, y mepury 4Yepry B KIHOTEPEKIaal HEMUHY4Yl BIIXWICHHS BiJl
CMUCJIOBOI TOYHOCTI i 3MIHU KIHOTEKCTY B LIIJIOMY TOMY, 1110 OCHOBHUM (haKTOPOM
IIPU MIEPeKIIaii KIHOTEKCTY € MOr0 CUHXPOHI3AIsS 31 3ByKOBOIO JOPIKKOIO B (D17IbMI
1 3 pyxoMm ry0 1 Tina akTopiB (mepcoHaxiB).3 mpodeciiiHoi TOYKH 30py, MeTa
«XOPOIIOi» CHHXPOHI3AIlil BBAXKAETHCS JTOCATHYTOI, KOJW TE, IO IIsAad 4ye 3
eKpaHa, 3By4dTh HE SK Tepekiala, a sk MoBa camux aktopiB [41, c. 36-37]. ¥

€Bponi ICHYIOTh TPH 3araJIbHONPUIHATI KOHBEHIIIT 3 [OTO IPUBOY:
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1. Pyx ry0 mpu 3iioMii oOaM4Ysl MEepcoHa)ka KPYIMHHM IUTAHOM (KOJIH
BiloOpakeH1 ryou abo Bce oOnuyusi) Mae Oytu aorpuMmanHuM. lle o3Hagae, 110
BUXITHUN TEKCT abo Moro mepeknax mianor (y pasi AyOnrOBaHHs) TOBUHHI
30iraTucsi 3 pPyxoM Ty0 akTOpiB Ha ekpaHi. 3ICTaBJIEHHS TEKCTY IMEpeKiany 3
ApTUKYJSIIEI0 aKTOpa HAa eKpaHi Ha3MBA€ETHCS TYOHOI0 CHHXPOHHICTIO.

2. Pyxwu Tina akTOpiB Ha €KpaHi TaKO>K MOBHUHHI OyTH NOTpuUMaHi. [HIIMMH
CIIOBaMH, BUXIIHHMH TekcT (y pasi HOCTCHHXpOHi3alli) abo ioro mepekiman (y
BUMAKY TyOJIOBaHHS) MOBUHHI 30iraTUCs 3 pyXOM YacTHH Tija MEepCoHaXka, Mpu
BUpaOXECHHI emoriid. Takuit Buj aganTaiii  Ha3WBAEThCS  KIHETHYHOIO
CUHXPOHHICTIO.

3. IloBuHEH BpaxoOBYBaTHCA TPOMDKOK Yacy, 3a SKHH aKTOpP BHMOBIISIE
CBOIO peruniky. ToOTo, BUXITHHM TEKCT Ta MEPEKIIaj] MOBUHHI B TOYHOCTI 301raTucs
3 YaCOM BUMOBJISIHHS PEIUTIKM aKTOPOM, a caMe — IOYMHATHCS Y MOMEHT, KOJIU
aKTOp BIAKPHUBAE POT, 1 3aKIHUYBATUCS Y MOMEHT, KOJIM BiH 3aKpUBa€ poT. Takwuii
BHJI CHHXPOHHOCTI Ha3UBa€ThCs 130XpoHiero [41, c. 41].

IlepepaxoBani BHIllE KOHBEHII OOYMOBIIOIOTH MPOOJEMHI aCMEKTH
KIHOTIEpEeKIIay, sIKI YCKIIaIHIOIOTh Moro mporec. Bumora cuHxpoHizalii 3Mymye
nepeKIaaydiB  3A1MCHIOBATH YMCICHHI TepeKiajanbKi  TpaHcpopMmarii, y
pe3yabTaTi SKUX TMEpPeKIaJHUM TEeKCT MOK€ 3HAYHO BIJAPI3HATUCA  BIJ
dbopmymoBadbs MOBOIO opuriHaiy [40, c. 45-47].

VY kiHonepekiaal Ha BUOIp 3arajibHOi MepeKIafalbKoi CTpaTerii BIUIMBAIOTh
TaKl YAHHUKU:

— THUI KIHOTEKCTYy: ceplaj, XyJOoXHId (uIbM, JTOKyYMEHTadbHE KIiHO,
HOBUHHI ITPOTpamu;

— MAa€EThCS HA yBa3l JIbOBA ayJIUTOPIi: BiK, HASIBHICTH CICI[IaJIbHUX 3HAHB;

— 0COo0JIMBI BUMOTH, IO HpEI SIBISIOTHCS BIACHE 3MICTOM KIHOTEKCTY,
MOB’5I3aHI 3 METOI0 TEKCTy, 3yMOBJICHI HOTO »aHPOBOK crHenu@ikor (KoMemis,
JpamMa, MIO3HMKJI, BECTECPH, TPUJIEP TOIIO);

— (dopmat muctpubymii kinopumemy: DVD, Bineo, TB abo kino [40, c. 57].
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KinoTekct — 1e ocoOMuBHI BUJ TEKCTY, JJIsI BIATBOPEHHS CHEHU(IUHUX
BJIACTHBOCTEH SKOTO Ta 3a0€3TeUeHHs aJeKBaTHOTO MEPEKIIaay SIKOTO HEOOX i THUM
€ BUKOPHUCTaHHS BIAMOBIIHUX MEpeKIagabkux ctpareriil. [Ipu BukopucranHi Tiei
YH 1HIIOT CTpATErii BXKUBAIOTHCS TAKOXK Pi3HI MepeKiaaalbki Tpanchopmairii.

[Tepexnmanamnpki  Tpancopmarii — 1€ YWACIAEHHI Ta PI3HOMAHITHI
MIEPETBOPEHHS, SKI 3a0€3MeUyIOTh JOCATHEHHS IMEePEKIaIalbKoi €KBIBAJICHTHOCTI
Ta aJCKBaTHOCTI MEpeKIagy BcCyleped po3ODKHOCTIM Y  (QopMalbHUX 1
CEMaHTHUYHUX CHCTeMax JBOX MOB. OCKUIbKM TepeKiafanbki TpaHcpopmarii
3MIACHIOIOTHCST HAJ MOBHUMH OIWHHIISIMH, SKi BOJIOAIIOTH IUIAHOM 3MICTYy Ta
IUIAHOM  BUPaXEHHS, BOHU HOCATH  (POpPMaJIbHO-CEMAaHTUYHHM  XapakTep,
nepeTBOPIO0YM (popMy i 3HaUCHHS BUXITHUX onuHUIG [14, €. 35].

J1ist BUSIBIIGHHSI TIEPEKIIaIallbKuX TpaHcPopMalliid, iK1 BAKOPUCTOBYIOTHCS Y
MpoIecl MEPEeKIaay AaHTJIOMOBHOIO KIHOTEKCTY 3 METOI0 3a0€3MeuUeHHs] HOro
aJICKBaTHOCTI Ta EKBIBAJICHTHOCTI, ONHUPAEMOCS HAa Cy4YacHI JOCHIJKEHHS Ta

kiacudikarii nepexaaganskux Tpanchopmaiiit (tadmi. 1.2):

Tabnuysa 1.2
Kanacudikanisa nepexiaganbkux Tpancopmaniii
Jlekcuko-
JlekcuuHi I'pamaTnyHi TexHiuHi
rpamMaTu4Hi
TpaHcpopmanii | TpaHchopmauii ) NpUHOMH
TpaHcdopmauii
CuHTakcuuHe
yHOA10HEHHS;
Tpanckpumniris / YJI€HYBaHHS, o OnymieHHs;
_ . AHTOHIMIYHUN
TpaHCIITEPALlis; 00’€THaHHS, NOJABAHHS;
_ MEepPEKIIAN; .
KAJIbKYBaHHS, rpamMaTUyH1 o MEPEMIILICHHS
S . eKCIUTIKALIS,
reHepaiizais; 3aMiHU (YaCTUH ' JEKCUYHUX
_ ' KOMIIEHCAITIsl.
MOTYJISIITiS. MOBH, YJICHIB OJIMHUIIb
pEUYEeHHS Ta
CHHTaKCHUYHI
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3aMIHH B
CKJIQJIHUX

pPCUCHHSX).

3aranoMm, y KIiHOMEpeKIaal Mepekiagady Mae Oulblly CBOOONY, HDK MpH
nepeKIaal XyaokHboi sitepatypu. lle moB’s3aHO 3 TUM, MmO TpU TyOJsxKi,
HaIpUKIaa, HEOOXITHUN MEBHUU CTYIIHb CHMHXPOHHOCTI, BKJIOYAIOYHU 30Ir pyXy
ry0, 3apaau SKOTO NepeKiagad Mae HTH Ha OUIbII ICTOTHI TpaHc(opmallii, HiXK Tpu
nmuchrMoBOMY repekiami [13, c. 63].

VY pa3si nepeknany KiHOQUIbMIB, IEpeKIaaad Ma€ KiJIbKa IIICH:

1. 3a0e3nmeunTH aneKBaTHE PO3YMIHHS IisigadeM  iHdopwmarii, 110
NepeacThCs Y KIHOTEKCTI,

2. CTBOPUTHU €MOIlIHE CTaBJIEHHS J0 1HPOpMaIlii, IO MepeaaEThC;

3. BUPIMUTH OyAb-AKi 17I€0IOT14HI, TOJMITHYHI Y1 MTOOYTOB1 3aBJaHHS;

4. mepenaTH ecTeTUUHUN e(DEeKT KIHODUIEMY;

5. 1HOJl — CIIOHYKATH Tisijjadya A0 MeBHUX iil.

Baromoro 3amauero mnepekiamada mnpd poOOTI 3 KIHOTEKCTOM TaKOX €
BIITBOPEHHSI  KYJbTypHO-MapkoBaHoi  iHopmarii.  OcoOnuBuii  iHTEpec
NPEACTaBIIAE€ KOHLEMLIS KYJIbTYpPHOIO TE€PEHOCY, OCKUIBKA caMe KyJIbTYpHi
(aKkTOpH MOXKYTh CTBOPUTH JOJATKOBI IMPOOJIeMH ITpH nepekiai [28].

3 mo3ulii  KyJIbTYpU-BIANPABHUKA KYJbTYPHO-CIIEHU(PIYHI  OJUHULI
nepenaroTs  1H(Qopmalio, [Ka BiIOOpaXxaTUME OCHOBHI — XapaKTEPHUCTUKHU
HaIllOHAIBHOTO MeHTaliTeTy [28]. 3 mo3uiii nmpuiiMar4oi KylIbTypu iHpOpMaIis
TaKOTO POJy € HETUIIOBOIO, HECTEPEOTUITHOIO M TaKOIO, 1110 HE CIIBBIAHOCUTHCS 31
3MICTOM €THIYHOI MOBHOI CBIJJOMOCTI PEIUIIIEHTA, HE3PO3yMiJIOK, OCOOJIHBO Y
pa3i HasIBHOCTI KyJIbTYpOJIOTiUHUX JTakyH [39, c. 164].

JloCITHUKY MPONOHYIOTh aIaNTYBATH KYJbTYPHO-CIIEUU(IUHY 1HPOPMAIIIO
i puitMaiouy KynbTypy [12, c. 222], 3amydaroun 10JaTKOBI CHIIMKJIONEINYHI Ta
NpPaKTUYHI 3HAHHSA. AKTYyaJIbHUM 3aJIMIIAETHCS THUTAHHS TPO HEOOXIAHICTh

nepeHeceHHs! (POHOBUX 3HAHb KYJIbTYPU MOBU OpHUTiHANY. IMIinuTHA 1HQOpMaIisa
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MOKe OyTH HE BHUSBJIEHA HE TUIbKHU IJsiaueM KyJlIbTypU-pelenTopa, a il misijgaueM
KYJIBTYypH-IKepenia, 1 HaBiTh nepekiaaadem [7, ¢. 36].

Crin 3a3Ha4MTH, MO0 KYJBTYpHO-crenudpiuaa iHGOopMaris BiTHOCUTHCSA 10
CIOJKETY MOOIYHO, OJIHAK MPU MEPEKIIal BaXXJIMBO NIepeaaTH €UHE I11JIe, 0COOIMBO
y BHUNAAKy 3 KIHOMEPEKIaJAOM, J€ TEKCT CTPYKTYpPHO CKJIQJHIIINN, HIK
MOHOCEMaHTHYHUN TEKCT, a YMOBHU TMEpeKJIagy 3HAayHO 3BYXKYIOTh Jiama3oH
nepeKiagabKux crparerii [12, ¢. 223].

[IparmMaTu4Ha ycTaHOBKA Ha 1HIIOMOBHOTO Ta 1HOKYJIBTYPHOTO OJepXKyBaua
BUMarae tpancgopmairiii 1 aganTaiiii, mo MoAUGIKYIOTbh CMUCIOBUM 3MICT TEKCTY
[39, c. 165]. KynbrypHo-cnernudiuna iH(oOpMallis YacTo 3HAXOAMTHCA 11032
(OHAOM 3HaHb HOCIIB 1HILOI KYJbTYpH 1 MOBH, TOMY 1H(pOpMaLil0 a00 3HAHHS, SKI
BIJINPAaBHUK BBA)XKA€ cCaMO COOOI0 3pO3YMUIMMU, PEUENTOP CIPUUME SIK «UyXKi» U
Taki, MO CyMepedarh y3yalbHOMY JOCBiy HOCIS MPHIMAar04oi MOBHOI KyJIbTypH
[28].

3aragoM ke, MOXKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO BiJI MOYaTKy TOSBU
KIHOIIEpEKJIaay SIK HayKH NpOMIUIO BIAHOCHO HeOarato yacy, 1, THM HE MEHIL,
JIHTBICTHU JAJIEKO MPOCYHYJIHCS Y CBOIX JOCIIKEHHSX B 1iil cdepi. OgHak Bce 11e
BEJIyThCSl MHOKUHHI CYNIEPEUKH PO TE, 1110 TaKe KIHOMEPEKIIA 1 YU MOXKYTh OyTH
3aCTOCOBaHI J0 HBOrO 3arajbHl MpaBwia Teopii mnepekiany. O4YeBUIHO, IO
CBOEpIJIHA TMpoOJeMaThKa KIHOMEPEKIaay CTAaHOBUTH OKpPEMY CKJIQJHICTh JUIS
nepeksaaayda, 0co0JIMBO BUMOTH CUHXPOHI3AIlll, K1 CHJIIBHO OOMEXYIOTh Y BUOOP1
TaKTHKHU TIEPEKIaIy.

KinorekcT Bkitouae y cebe JIHTBICTUYHY Ta HEMHTBICTHUHY cucTemu. Lli
OCOOJIMBOCTI ~ KIHOTEKCTY CTaHOBJSATH OCOOJMBE 3HAYEHHS Yy KOHTEKCTI
KiHomepeknany ¢inpMiB. JIIHTBICTUYHA CHUCTEMa TMpEACTaBiIeHa YCHOIO Ta
MMCBbMOBOIO CKJIaJIOBUMH, SIK1 BKJIFOUAIOTh B ce0€ BC1 TUIIM TUTPIB, PI3HI HAIUCH, a
TaKkoXX MOBY akTopiB (KiHojmiasmor). HemiHrBICTMUHA CHUCTEMa KIHOTEKCTY
CKIIQJIAETHCS 3 1HAEKCATIbHUX Ta 1IKOHIYHUX 3HaKiB. CIOAM TaKOX BXOIUTH 3BYKOBA
YacTUHA — 11€ MPUPOJIHI IIyMH (101, BITEP TOILIO), TEXHIYHI ITYMH 1 My3HUKa, JIIO]IH,

TBAapWHU, IPEIMETH Ta 1HIIIE.
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VY xi”Homepekiaaal HEMUHYYUMU € BIIXWJICHHS BiJI CMUCIIOBOI TOYHOCTI U
3MIHM KIHOTEKCTY B IIIJIOMy TOMY, III0 OCHOBHUM (PaKTOpOM MpH MepeKyai
KIHOTEKCTY € OT0 CHHXPOHI3aIlisl 31 3ByKOBOIO JOPIKKOIO B iIbMI 1 3 pyXoM T'y0 1
TiJ1a aKTOpiB (MepcoHaxiB).OCKIIBKH KIHOTEKCT — 11€ OCOOJIMBUI BUJ TEKCTY, AJIS
BIITBOPEHHS CHEeNM(PIUHUX BIACTUBOCTEU SKOTrO Ta 3a0e3MeueHHs a/leKBaTHOTO
MEepeKIaay SKOro HEOOXiTHUM € BUKOPHUCTAHHS BIIIMOBITHUX MEPEKIATAIIbKIX
ctpateriii. [Ipu BUKOpUCTaHHI Ti€l YW 1HIIOI CTpaTerii BXKUBAIOTHCS TaKOXK Pi3HI
nepekIaaanbKi Tpanchopmartii.

3arajioM ke, 3’5COBaHO, IO Yy KIHOMEpPEKIaal Nepekiagad mae OuIbIry
CBOOOTY, HIXK ITPH TIEPEKIIa/il Xy10KHBOI JiiTepaTypu. Lle moB’s13aH0 3 TUM, IO MIPU
IyOnsixKl, HANpPUKIIAJA, HEOOXIIHWM MEBHUM CTYNiHb CHHXPOHHOCTI, BKJIIOYAIOUU
30ir pyxy ry0, 3apagu sKOTo IIepeKiiajiad Mae MTH Ha OUIbII 1CTOTHI
TpaHcdopmarlii, HDK NpH NHCBMOBOMY Iepekianl. Baromor 3amauero
nepekiaajgadya npu poOOTI 3 KIHOTEKCTOM TaKOX € BIATBOPEHHS KYJIbTYpHO-
MapkoBaHoi iH@opMarii. [IpoGnemaTnka KiHOTEpEKIaay CTAaHOBUTH OKpPEMY
CKJIQJIHICTh I TIepeKJiajiadya, OCOOJIMBO BHUMOTHM CHHXPOHI3allli, SKI CHJILHO

O0OMEXKYIOTh Y BUOOP1 TAKTUKH MEPEKIIATy.
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PO3/11 2
AHAJII3 OCOBJIMBOCTEM NEPEKJIAJY AHTJIOMOBHUX
KIHEMATOTPA®TYHUX TEKCTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO

2.1 Crparerii Ta npuiioMu nepexkjaany AHIJIOMOBHOI'0

KiHeMaTorpagivyHoOro TeKcry

PosrinsHeMo 0cCOOIMBOCTI CydacHOTO YKPaiHCHKOTO KIiHOMEpEeKIaay Ha
Marepiani  npodeciiiHux  ayOnpoBaHMX — mepekianiB - cepiamB  «lllepmok»
(“Sherlock™) Ta «I'pa mpectomniB» (“Game of Thrones”).JIns mporo 3aiHCHHUMO
NOPIBHSUIBHUI aHaJI3 OpUTIHAIY 1 MEpeKyiagy KIHOTEKCTY, a TaKOX BHUIUIMMO
OCHOBHI MPUMOMH, SIKI BUKOPUCTOBYBAJIMCA VIS TIEPEKIIaly OOpaHUX KIHOTEKCTIB.

BuBuaroun 0cOOJMBOCTI BUKOPHUCTaHHS TNEpeKJIalallbKuX NPUHOMIB Ta
TpaHchopmailiii, Oyjg0 3’sICOBAHO HACTYMHI KUIBKICHI TMOKa3HUKA YaCTOTHOCTI
BUKOPUCTAHHA OCHOBHHUX 13 HMX. YacTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS MEpeKIaallbKUx
npuiiomiB Ta Tpancopmauiid (Ha 150 npoaHanizoBaHUX NPHUKIAAIB KIHOTEKCTY)

BiJIoOpakeHa Ha puc. 2.1:

2, 1% 10: 7%

4

= JlociBHUI TIepekia = [limicHe epeTBOpeHHs OmnymeHHs

15; 10; 7%
10% 5: 3%

Kommencarrist = JlonaBaHHs = ['pamatuyHa 3aMiHa
= Moysirist = UnieHyBaHHS peYECHHS = ["eHepanizaris
= KoHkpeTu3ariis ® AHTOHIMIYHHH repekan ® TpaHCKoyBaHHSI

Puc.2.1 YacToTHICTh BUKOPUCTAHHS PUHOMIB Ta MEPEKIIaAabKIX
TpaHchopMmarliil y KiHomepekai
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Sk mokasye aHani3, HaWOLIbII YAaCTOTHUMHU MpPUHOMAMH MEpeKyiany €
nocniBHuil nepekian (30%), npuiiom unenyBaHHsi peueHHs (11%), kommneHcaris
(a0 ¢ynkionansHuit ananor) — 10%. HaBegemo npukiaan BUKOPUCTAHHS TaKUX
nepeKIIalallbKuX MpUHoOMIB Ta TpaHcdhopmalliii Ha MaTepiali KIHOTEKCTY (cepiairy
«epmox» / “Sherlock™.

[Tpuitom gocmiBHOTO mepekiany, abo KaabKyBaHHs, BUKOPUCTOBYETHCS MPHU
nepeKIIaii KIHOTeKCTy HalvacTile, HampuKJIal;

| 'm going to into battle, John. | need the right armour (55) / I'omyiocs 0o
oumeu, [ocon. Meni nompioni npasunvhi 061a0ynku (Owmbka! HenssecTHbiii aprymeHt
Kntoua. ).

Xova y IIbOMY BHITQJIKy BHKOPHCTOBYEThCS MeTadopa, sika OymayeThcs Ha
npuiiomi mopiBHsHHs (battley 3HaueHHI HOBOT JETEKTHBHOI CIIpaBH, armoury
SAKOCTI TIATOTOBKA 10 POOOTH), 3HAYEHHSI BUXIJHOTO TEKCTY IEPENAEThC 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJIbKH, 3MICT TEKCTY-OpUTIHATY TP IIbOMY HE 3a3HA€ CEMaHTUYHHUX
Y CTHJIICTUYHUX BTpAT.

[Ipuknan HUIICHOTO MEPETBOPEHHS CIIOCTEPIraEMO y MepeKiagl HaCTyITHOTO
YPUBKY 3 KIHOTEKCTY:

Don't know what’s got into the criminal classes (55) / 3nouunni eremenmu
306cim 30pioninu (53).

VY 11poMy BUMAJIKy TIEpeKiaj aJanTOBAaHUN J0 YKPATHCHKOI JIIHTBOKYJIbTYpHU
JUIsl TIpUOJIM3HOI Tepefadl 3HAYeHHs BUXIAHOTO TEKCTY, SKUW HaJIECKUTh 10
pPO3MOBHOTO MOBJCHHS. JlOCHIBHUN TepeKiaj, TakoTO BHCIOBY YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO OyB OM HEJOPEYHUM Ta HE MaB OW CEHCY, TOMY IIUIICHE TIEPETBOPEHHS Y
JAHOMY BHIIQJIKy BUIIPABAAHUN IPUHOM IIEPEKIIATY.

BukopuctoByeThcsi TIpu TepeKiagl KIHOTEKCTY TaKOoX IMepeKiagalbKa
TpaHc(opmarlis J01aBaHHS:

Penny for the guy? Penny for the guy? (55) / Ilenni ons I'as! 3aempa
cnamoemo onyoano Ias @oxca (53).

Take BHCJIOBIIFOBaHHSI MICTUTbh TPy CIB, Ky CKJIQJIHO NEepeaaTH 3acodbamu

YKpaiHChKOi MOBH. 3HAYEHHS BUCJIOBJIIOBAHHS 3HAYHOIO MIPOIO BiJ KOHTEKCTY. Y
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IbOMY TPHUKIAl CIOYATKy BUKOPUCTOBYETHCA JOCHIBHUN TEpeKiIaa, MOTIM
TpaHchopmallisi 1oAaBaHHA, 1100 MOSICHUTH, XTO Takuil «l'ail» 1 HaragaTH Mpo
cBATO 5 nmucromnama — Hiu ['as dokca — Tpaguriiine nius BenwkoOpuraHii cBATO.
Skio0 aHTIIOMOBHUN OpUTAHCHKUN Tisifgad 3 JIETKICTIO 3p03yMi€ MOBHY Tpy, TO
YKpaTHCHKUHM TJsiad Mae OTpuMatu Ounpine iHQopmariii, sika T03BOJUTH HOMY
po3mmdpyBaTH 3aKOI0BaHy JIIHTBOKYJIbTYpHY iH(popMaliio. Came 3 M€ METOIO
IIpU MEepeKIIajil BAKOPUCTOBYETHCS IPUMOM JI0/1aBaHHS!.

JlocuTh aKTUBHO TPHW TMEPEKIIaal KiHOTEKCTY BUKOPHUCTOBYETHCS MPHIHOM
KOMIIEHCAallli, HaPUKIaI:

— And what about John Watson?

—John?

— Mm. Have you seen him?

— Oh, yes, we meet up every Friday for fish and chips! (55).

— A ax owcon Bamcon?

— Iicon?

— Bu 6auumecs?

— O, mak, won smuuyi 0o Makoonanwocy pazom xooumo (53).

Y upoMy BUNAIKy T[epekiiajad 3BepTae yBary Ha  HasBHICTb
JIHTBOKYJIBTYPHOI iH(popMalii y BuximHomy Tekcti — fish and chips. Puba ta vincu
— HalloHaJbHa OpUTaHChKAa CTpaBa, Aka € ¢acTdyaoM Ta AKy IyKe J0OIATh
MICLIEB1 KUTENM. Y BUXITHOMY KIHOTEKCTI 3rajika Takoi KyJIbTYpHOI peaii MICTUTh
3HaUEHHA  SKOTOCh  momyisipHoro  dactdyay. Tomy mnpu  mepekiaii
BUKOPHCTOBYETHCS 3aCi0 KOMIEHcallli — a caMme, (yHKIIOHAJTbHUN aHAJIOT, SKUN
J03BOJIsAE 30eperTu (PyHKINIT TaKO1 peatii y TeKCT1 MepeKIady.

JIist yKpaiHIliB OAHUM 13 HAMOUTBI oMy IsipHUX (acTdyniB € MakaoHabC,
TOMY TIepeKJiajiad 0Oupae 10 peaiito y SAKOCTI (yHKI[IOHATBLHOTO aHaAIory. BTiMm,
TaKui MepeKyaj] He € TMOBHICTIO €KBIBAJICHTHUM Ta aJ€KBaTHUM, OCKIJIBKH MEpeka
MakoHanbIC — aMEpUKAHChKE SIBUINE Ta MOJAIOTh TaM aMEPUKAHCHKY KYXHIO,

TOJAL SIK y BUXIJTHOMY TEKCTI OpUTAHCHKOTO ceplaly MoBa He Mpo OpUTAaHCHKUUN

dbactdya.
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Mognenns nepconaxip cepiany «lllepmox» / “Sherlock” mictuth 6e3miu
CTHUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, $IKI MIJAKPECITIOITh PO3MOBHICTh, HAOJIMIKEHICTh
KIHOJIaJIOTIB JI0 peajJhbHOTO MOBJICHHS HOCIiB MOBH. [Ipyn BiITBOpEHHI TaKux
CTWJIICTUYHUX 3ac00iB MepeKiajiad Mae 3ajlydaTd Oe3lliy MepeKiIaalbKux
OpuiioMiB  Ta CTpaTeriif, I1mo0 BIATBOPUTU EKCOPECil0, CTHIICTUKY Ta
(byHKIIIOHAaTBH1 0COOIUBOCTI TAKMX MOBHHX 3aCO0IB.

Hampuknan, y HacTymHOMY TPHKJIaAl  BHUCIOBJIIOBAHHS  OAHOTO 3
JIPYTOPSIIHUX TEPCOHAXIB ceplaidy MICTUTh y cO0l epaTUBU — HAaBMUCHI MIOMUJIKH,
K1 TIOKJIMKaH1 MIAKPECIUTH HU3BKUM PIBEHb OCBIYEHOCTI, IPUHAICKHICTD TepOs
JI0 KpUMIHAIBHUX KUT CYCH1IbCTBA!

She’s always getting at me, saying | weren 't a real man (55) / Boua secw uac
00 MeHe 4inasemvcs, kavce, wjo s muny He myaxcux (53).

SK1110 y BUX1THOMY TE€KCTI )KaproHHE MOBJICHHSI PO3KPUTE TIEPEBAYKHO YEPE3
ckopoueHHs ciiB (She’s, weren’t) ta cienrose real man, To B ykpaiHChKOMY
NepeKsajl BUKOPUCTOBYETHCS OUIBII CTUIICTUYHO HACHYEHI MOBHI 3aco0u (IO
KOMIIEHCYE BIJICYTHICTh B YKPAiHCHKiil MOB1 €KBIBaJEHTHUX PO3MOBHHX CKOPOUYEHb
rpaMaTUYHUX KaTeropii). 30kpema, mepeksajad BUKOPUCTOBYE CIIOBO-TIAPA3UT
Muny, 5KaproHi3MU MYHCUK, YiNJIAMUCHL.

OckuIbKM TepeKiIa] MOBMHEH MiUIAIITOBYBAaTUCA NI ayJl0-AOPIKKY Ta
BPaxOBYBAaTH 130XPOHII0, MPH MEPeKyIajii MOXKE OOMEKyBaTUCS po3Mip ¢pa3u
nepeKIIaay, HampuKIIa;:

| know you’re an Army doctor and you've been invalided home from
Afghanistan (55) / A snaio, éu — siticbkosutl nikap, skuil ciysicus 6 Ageanicmani
(53).

OkpiM  TOro, TIOEAHAHHS  JIIHTBICTUYHOTO Ta  HEJIHTBICTUYHOTO
(ayZ10BI3yaJbHOTO) 3MICTY KIHOTEKCTY BIUIMBA€E i HA Te, 110 TPYJAHICTh MEpPEKIIarLy
CTAaHOBJISITH PpI3HI MOMEHTH, MOB’s3aHI 3 JAisIMM Ha eKkpaHi abo CIOKeToM
ayJi0Bi3yaJIbHOTO MaTepiaiy:

You know what happened to the other one (55) / Tu 3nacwt wo mpanunocs 3

inuwumopamom (53).
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VY npomy Bunanky BuciiB «the other one» mepeknaneHo sk «opaT», Xoua B
KOHTEKCTI CIOKETYy cepiary Oysio O Kpallle MepeKacTy el BUpa3 K «3 1HIIUM
Xonmcomy». [loMmunky He MOXKHa CIHUCATH HAa HEOOI3HAHICTHh TMEPEKIAAadiB IPO
nojii, AKl TUIAHYBAJIMCA PEXHCEPOM Ta CIIEHapucTaMu cepiainy B 4 ce30Hi, zie
IUTAHYBaJIOCs BBECTU JI0 CIOKETy He Opara, a cectpy Xonmca. OkpiM TOro, Aesiki
1HII TIepeKIagalbKi MepeKiaiy BUCIIB MPaBUIBHO, OCKUIBKM MEPEeBIpUIM JaHi
PO IJIaHU TBOPLIIB cepially 1010 HACTYITHUX CE30HIB.

Baromy crumicTHuHy puCy KIHOTEKCTY CTAaHOBHUTH HAsBHICTH y HBOMY
MOBHOI TpH, €JIEMEHTIB T'yMOpY. bpuTaHChKUI TYMOp Maii>ke 3aBXKau OyIyeThCS Ha
aHTJIACHKIA MOBI Ta BUKOPUCTOBYE MOBHY Ipy. Po3risiHeMo mpukiaa nepekiamy
TaKOTO CTHJIICTUYHOTO TIPUHOMY:

Gottle o’gear, gottle o’gear (55) | Kpyorcka nuea, kpysicka nusa...(53).

MoBHa rpa y BUCHOBI bottle o’bear monarae y Tomy, mo us (pasza €
TPAIUIIIMHAM TPUKIAJOM CKJIATHOIIB JJIs YEpEBOMOBIIB, aJKe 3BYK D
HEMOXJIMBO BUMOBHUTH, TOMY BiH IIEPETBOPIOETHCS Ha 3BYK {, a 3BYK f omycKaeThCsl.
VY nepexnaal BUKOPUCTAHUM HEBAAIMM BapiaHT mepeaadi 3MICTy LIbOTO BUpPA3y —
KaJIbKYBaHHS 3ajMIIA€ TJA/ladya y HEMOPO3YMIHHI CTOCOBHO 3HAYEHHS TaKOTO
Bupazy. OkpiM TOro, He BIATBOPEHI U €JIEMEHTH BUKPUBJIEHHS (pasu, sKi
MPUCYTHI B OPUTTHAIbHOMY BHUCJIOBI.

[ToMunkyr Ta HEBIAMOBIAHOCTI 3yCTPIUAIOTHCS Y KIHOMEPEKIaaAl JOCHUTh
4acTo, aJKe TaKUi TEeKCT IyKe CKIaIHWi Ui mepekiany. HaBememo mie oauH
MPUKJIAJ HEPO3YMIHHA BHUXIJIHOTO TEKCTYy MepeKajadyemM, IO MPU3BOAUTH [0
MOMUWJIKH y TIepEeKIIai:

Look, this is a six. There’s no point in my leaving the flat for anything less
than a seven, we agreed (55) / Cnyxaii, 3apas wicms. Bio mene mano moiaky, siKuo
5 8ux002icy paniue cemu. Mu s domosunucs (53).

VY 1mpoMy BUMAAKYy TEpeKyiagad HEMPaBHILHO JIEKOAYBaB IMOJAaHY B TEKCTi
opuriHaiy iH(popMaIlito, MPUUHSBIIA BUKOPUCTaH1 YHCIIBHUKU 32 BKa3iBKY 4acy.
Opnak, HacopaBdl y (pasi e MoOBa MPO MOKA3HUKH 32 CHELiaIbHOIO IIKAIO0

«IIKaBUHKHU CIpaBy», sKy KiHorepoir I[llepmok ctBopuB nmmst cebe. Ilg mikanma
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BKitouae nudpu Bix 1 g1o 10, ne 1 —1e HabOUIBII HEllikaBe po3ciiayBanHs, 10 —
HaiIikagima crnpaa. L{g cucrema nmonomarae oMy B PO3CTAHOBIII MPIOPUTETIB Ta
3aBllaHb. T00TO, MOBHICTIO (Ppa3za y TEKCTI OpHUriHATY Majia O 3By4aTd MPUOIHU3HO
K @ Seven-points case. ToOTo, mepekiiaa Mae TOYHO BKa3yBaTH TJIsAady Ha Te, IO
MOBa J1e came Mpo L0 HIKaTy, TOMY MPOTIOHYEMO BIACHUN BapiaHT MepeKiIaay:

Cnyxati, ye nuwe wicmka. Hemae cency nokuoamu keapmupy 3apaou
4020Ch, WO 3a WKAL0I0 MeHule ciMku. Mu s 00Mo8UnUCS.

OxkpiM 0COOIMBOCTEH aymiOBI3yalbHOTO TMEPEKIaay BaXKIMUBO TaKOX
3BEPHYTH YyBary Ha OCOOJHMBOCTI TMepeKiaay JIHTBICTUYHOTO BI3yaJIbHOTO
KOMITOHEHTY KiHOTeKcTy. Tak, y mpodeciitHoMmy nepekial cepiany «llleprok» /
“Sherlock” Bin «1+1» TUTpH, HaANKCH Ta IHIII €JIEMEHTH Bi3yaJlbHOTO TEKCTY
NEePEKIIaaloThCS 3a JOMOMOIOI0 1X 03ByUyBaHHS. Y Kajpi Il €IEMEHTH KIHOTEKCTY
HE 3MIHIOIOTHCS M TAKOXK HE BUKOPUCTOBYIOTHCA CYOTHUTpPH JJIsl BIATBOPEHHS LIUX
HAJMUCIB (SIKIIO TJIAJa4 BPYYHY HE HANAIITye BIATBOPEHHS BificOo 3 (YHKIIIEIO
CyOTHUTpIB).

AKTHBHE BUKOPHUCTAHHS Ipa(iyHUX €JIEMEHTIB, K1 HEpO3PUBHO IMOB’s3aHl 3
CIO’)KETOM Ta JOMOMAararoTh TJIAJIa4eBl 3pO3yMITH, IO BiIOYBAa€ThCA Ha €KpaHi,
PO3KpPUBAIOYM BIJHOCHMHHM MK MEPCOHAXaMH, iX €MOLIi 1 XapaKTepu, € OJIHIEIO 3
roJoBHHX ocobOmuBocTel cepiany «lllepnok» / “Sherlock”.Moxxna BumginuTH
YOTHUPHU OCHOBHI TUITM BUKOPUCTAHHS rpadik y IbOMY cepialli:

1. Jenyxuisi, TOOTO pO3KpUTTS OYAb-SKHX XapaKTEPUCTHK IMEPCOHAXKa 3a
JIOTIOMOTO10 criocTepekeHHs 3a HuM (Jlomatok A);

2. ®opmu komyHikamii, Hanpukiaa: Omnor, CMC, indopmamis 3
komm rorepa Toio (domartok b);

3. PosymoBuii mpoliec, Tak 3BaHI «IajaTH PO3YMYy», SIKI PO3KpHUBAIOThH
MICUXOJIOTIYHY CTOPOHY MEPCOHAXKA, a TAKOXK OCPyTh Yy4acTh y PO3BUTKY CIOKETY
(Hdonmarok B);

4. Tumn rpadivHl eIeMEHTH, HANpUKIAJ, Ha3BU CEpid, CHUTHAIU TOIIO.

(Homarok I).
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Ha ocHoBI1 npoaHasnizoBaHOTO MaTepialy, MOKHA BUILIUTU JEsSKl TTOMUJIKH,
JOMYIIEH] TpH JIoKami3alii BigeoMarepiany. Hampukian, y oIHOMY 3 €mi30iB
cepiairy repoi 00TOBOPIOIOTH Te, 110 JI)KOH TuIe B CBii Oyior HOBY icTopito. [Ipu
IIbOMY Ha €KpaH BUBOSATHCS HAAMUCU — PSAAKH 3 OJIOTY, MAl0UM TIsAady ySIBICHHS
PO MpeaMeT Po3MOBH mepcoHaxiB. [Ipu mepeknaai Aeski HAAMKCH, SIKi HE HECYTh
BaXUIMBOI 1H(OpMAIlli y pamMKax CIOKETy, BUIAJICHI 3 BI3yalbHOTO psiay (Qiibmy
(donmatox [1).

Takum yMHOM, OCHOBHE 3aBNIaHHS TEpeKIIagada Py MepeKiaii KIHOTEKCTY
moJisirae y ToMy, o0 JOHECTH A0 TIsAgava XyJ0KHbO-ECTeTHYHI JTOCTOIHCTBA
opuriHany. Takoxx mepekiazady NOBUHEH CTBOPUTH MOBHOLIHHUM XYJTOKHIN TEKCT
MoBowo mepeknany. L[o0 mocsartm 1m0 TOJOBHY MeTy, MepeKiIagad MOXe
KOPHUCTYBaTHUCS CBOOO/I0I0 y BUOOPI 3ac001B, )KEPTBYIOUU TPHU 1BOMY OKPEMUMU

ACTASIMHA TCKCTY, IO MCPCKIAAAETHCA.

2.2. TpyaHoi nepexjiaagy aHIrJIOMOBHOI0 KiHeMaTOrpaiuyHoro TeKcTy

PosrasitHeMo TakoX TPYIHOINI MEpeKyaay KIHOTEKCTY, SKI MOXKYThb
JIOJIATKOBO YCKJIQJHIOBATU POOOTY Tepekiaaada. 30KpemMa, 10 TaKuX TPYIHOIIIB
HaJieXaTh BJIACHI HA3BH, SIKI 4aCTO CTAHOBJISITH TAKOXX HAIllOHAJILHO-CHEHU(IYHI
peami. Jlnsg mepemadi  TaKMX ~ MOBHHX  3acO0IB  KIHOTEKCTY  MOXKYTh
BUKOPHCTOBYBATUCS Pi3HI TPUHOMH TEPEKIamTy — TPAHCKOMYyBaHHS, KajbKa,
(GyHKI[IOHABPHUNA aHaJIOT, OMUCOBUM TMepekiaa Tomo. Taki mepekianaibKi
MPUHOMH BUKOPHCTOBYIOTBHCSI Y paMKax JBOX MPOBIJHUX CTpaTeriii mepenadi
JIHTBOKYJIBTYPHUX peaniil — (popeHizailii Ta JTOMeCTUKALIIi.

[Ipu mnepemaui BIacHOI Ha3BU AHIJIOMOBHOTO KIHOTEKCTY 3aco0amu
YKpaiHCbKOI MOBH TIepeKiiaflad MOXKe OO0paTh CTpaTeriro  «IOMECTHKAII»
OpUTIHATy, TOOTO 3aMiHM 1HO3EMHHMX €JIEMEHTIB Yy TEKCTI Ha €JIeMEHTH
npuiiMaroydoi KyJlbTypH, a MOXKE 3aCTOCOBYBATU CTpaTeriio «(openizamii», To0To

30epeKeHHs HAlllOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA 1 KOJIOPUTY, HABITh SIKILO NPH [IbOMY BiH
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HAaBMHUCHO TMOPYIIye HOPMH MpuiiMarouoi Kynbrypu [48, c. 22]. PosrisHemo
MPUKIIAAN BUKOPUCTAHHS TaAKUX CTpATEriil MpH Mnepeksiaai KIHOTEKCTY.

Crpareris «dopenizamii» y mporieci mepekiaaay BIaCHUX Ha3B (BKIIOYAIOYH
Ti, SIKI BUKOHYIOTh B TEKCTl (DYHKIIIIO KYJIbTYPHOI 1HTEPTEKCTEMHU) peali3yeThCs
Yyepe3 BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX TMEpEeKIafallbKuX MPUHAOMIB, B OCHOBI SKHX
JICKUTH 30€peKeHHS IMEeHi:

1) mepeHeceHHS HOro B OpHUIiHANBHINA 1HIIOMOBHIN (Gopmi (€K30TH3M) Y
TEKCTI1 MepeKIIay;

2) mepenada dhopMmu iMeHi (TpaHciTeparis / TpaHckpuiiis) [36, ¢. 293];

3) 30epexkeHHS BJIACHOI HA3BH 3 IMEBHUM CYNPOBODKCHHAM (JICKCHUHUM
PO3LIMPEHHSAM);

4) 30epe)keHHsS BJIACHOI HA3BH 3 «JICTAJLHUM MOSCHCHHSIM, HANPUKIAI, Y
BUTJISIII BHHOCKI;

5) 3amiHa OPUTIHATIBHOTO IMEHI 1HIIKUM iM’sIM MOBOIO opuriHany [38, c. 79].

Tak, y KIHOTEKCTI 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCSI peaii, 3 SIKUMH HE 3HaHOMUMN
T4 TIePEKIaIeHOT0 KIHOTEKCTY, HAPUKIIAI:

Do they still do Mivvies? (55) / V nux we € nonynuunui? (53).

«Mivvies» — 1i¢ Ha3Ba CTapOBHUHHOI MapKd MOpO3MBA 3 IOJTYHHYHUM
cmakoMm. [Ipu mepeksaal BUKOpUCTaHA LIJIKOM aJeKBaTHA 3aMiHa, aJjie MPU LOMY
BTPAYCHUI aCMEKT «4acy», a 3HaYUTh 1 YaCTUHA 3aKJIAJCHOTO B TEKCTI OPUTIHATY
ceHcy. lIpu bOMy BUKOPHUCTOBY€ETHCS TPUIOM ONIMCOBOIO MEPEKIATy.

Cepian “Sherlock”onucye nesiki peamii OpUTaHCBHKOI IHCHOCTI, a TaKOX
iHTepHaIioHabH1 peami. Crij 3a3HaYuTH, 1[0 1HTEPHAIIOHAIBHHUX peail y
bOMY KIHOTEKCTI OUIblIE HIXK OpUTAHCBHKUX, MPOTE CIiJ NaM’sTaTU Mpo Te, IO
HEOOX1THO MPABWIBHO X MepeaBaTh Mpu MepeKiajii YKpaiHCbKOK MOBOIO.

Huska peaniii B yKkpaiHCbKOMY MeEpeKialil MEepeAaroThCs 3a JOMOMOTIOI0
TpaHCKpuMli ado TpaHchiTepalii. ¥ 1bOMYy BUIAJKY 3aCTOCOBYETHCSI CTpATETis
dopenizaiii, To0To 30epiracThcsi iHO3eMHa (opma cloBa, MepeaaHa JITEepaMu
MOBH Tmepeknany. OnHak, 371e01IbIIOTO Taki peaii € IIMPOKO BIJOMHUMHU B

YKpaiHChbKii MOBI Ta HaBIThb (IKCYIOThCS Y JIGKCUKOTpapiyHUX Kepenax
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yKpaiHcbkoi  MoBH. Hanpukman: cluedo —  «xiayenmo», Dbeefeater —
«Oiditep»,boomerang — «bymepanry.

[Tpu TpaHckpumiii i TpaHcaiTepalii cTaBka poOUTHCS Ha Te, IO PELMUITIEHTH
MarTh HEOOX1THI ()OHOBI 3HAHHSA 1 3MOXYTh 3pPO3YyMITH, SKMM caMme IpeaMeT
CTOITh 3a IIUM HaliMEHyBaHHSAM. Y Tepekiagaya HemMae 00 €KTUBHUX MapaMeTpiB
JUIs BU3HAuUEHHS 1bor0 (paktopy. Cy0’eKTUBHUM MapaMeTp — BJacHa 1HTYIIis abo
(GOHOBI 3HAHHA — HaBPSJ YW y BCIX BHUMAAKAX MOXYTh CIYXUTH JIOCTATHHOIO
T1JICTABOIO JUTIsl BAOOPY MPUHOMY TTepEKIIay.

OcrtanHs peanmiss boomerang — «OymepaHr», 3a TOXOKECHHIM €
aBCTPAJINCHKUM CJIOBOM, BOHO OCBOEHE SIK AHIJIICBKOIO, TaK 1 YKpaiHCHKOIO
MOBaMH, TOMY TEpeKIaj 3a JOMOMOTO0 TPAHCKPHIIIII € BUIPABIAHUM, K OT Y
tTakoMmy mpukiazni: ...my boomerang will not come back (55) / ...uitt 6ymepane ne
nosepruemocs (53).

Peanmii cluedo 1 beefeater Takox mepekIanalOTbCA 3a JOINOMOTOO
TPAHCKPUMIT, OCKIIBKHA 3pO3YMITH 1X 3HAYEHHS JIOIIOMAara€ KOHTEKCT 1 BiACOPSII.
Taxk, 3 po3moBu lllepnoka 1 Barcona aizHaemocs, 10 «KJIyeno» — 1€ Ha3Ba IpH,
Hanpukian: ...who else is going to play Cluedowith you?/ ... Xmo we 6yoe epamu 3
mo6o10 6 Ki1yedo? 3 MUTaHb TYPUCTIB Y XOJ1 PO3BUTKY CIOXKETY J13HAEMOCS, 110
«OidiTep» — e rBapaiens Jlonmoncrkoro Tayepa (...these are Yeomanof the Guard
and those are Beefeaters (55)/ ...yi 3 npuosopnoi sapmu, a mi — 6ighimepu) (53).

Takum  ymHOM, OOMABI 11  peami  CcTalOTh  3po3ymini  0e3
JIHTBOKPATHO3HABUOTO KOMEHTAaps, KUK OyB OM JOPEYHHI B IHIIIOMY KOHTEKCTI.
Kpim Toro, peaniro MOXKHa HE TUIbKH OINKCATH CIOBaMH, aji€ 1 MOKa3aTu, 10 €
OJIHUM 3 Kpauux crnoco0iB ii po3yminHs. Lle 1 Bi1OyBaeTbcs y BUNAAKY 3 pealisiMu
«Oymepanr»l «Oiditep». Mu Oaunmo 1i peainii Ha €KpaHi, a TOMY MOXEMO
3pO3YMITH 1X 3HAYEHHS.

Bnacna Ha3Ba the Limoges B aHIIi#ChbKIN MOBI 3’sIBUJIAcs K 3alTO3WYCHHS 3
(bpaHily3bKOi Ta y pe3yJbTaTi METOHIMIYHOTO MEpEHECeHHs cTana (yHKI1OHYBaTH
K HaMEHYBaHHS MPEIMETIB, BUPOOIEHHUX Yy MicTi JIIMOXK. Y 0JIHOMY 3 NMPUKJIA/IB

MOBHA CUTYyallisl, y sIKIi BXKHUTA L BJlaCHA Ha3Ba, JOMIOMAara€e BU3HAYUTH, MPO SKY
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caMe peaiito ijge MoBa: Micic XaJCOH IPOMOHY€E MENIKAHIIM CBOEI KBapTUPHU
[lepnoky Xoamcy i1 JIxony Batcony uwait i 3ragye mpo cBiii the Limoges, mio
nepekianadi nmepexiam sk «Jlimo3skuii papdopy: ...1 got the wonderful Limoges...
(535)/...i y mene maxuii uyoecnuii Jlimozoxuii gpapgop(53).

binpmricte mpuknagiB BiaacHux Ha3B y cepiam «lllepmox» / “Sherlock”
MEPEKIATAIOTHCSA 32 JTIONIOMOTOI0 TPHHOMIB TPAaHCKOIyBaHHA. Bimbmuii iHTEpec
NPEJICTABIISIE aHajli3 OCOONMBOCTEH TEpeKiIaay BIACHUX Ha3B Ta CHEIU(iIHUX
pearniii Ha MaTepiam KiHOTeKCcTy cepiany «['pa mpecromiB» / “GameofThrones”.
Po3rissHeMo mpukiIaau MEepeKiany BIACHUX HAa3B HAa MaTepiali MepIioro Ce30HY
aMEpPUKAHCHKOTO aHTJIOMOBHOIO cepiany «I'pa mpecroni» / “GameofThrones”

(Tabm. 2.1).

Tabnuys 2.1
IIpuiioMu nepexJiaay BJACHUX HA3B Y KIHOTEKCTI
Kaabka /
] TpanckpuOyBaHHs ExsiBasienT Cermenrauis
HaNliBKaJIbKa
King’s Landing — ) Crownlands —
_ Fingers —
Koponiscora Lannisport — Koponiscoki
Ilepcmu,
2ae6ams, Jlanicnopm, ] 3emii,
Trident — _
Blackwater — Barrowton — Kingswood —
Tpuzybeyw,
YopHosoona, bappoymon; Koponiecvkuu nic;
_ God’s Eye —
Street of Sisters — Tarth — Tapm. Wolfswood —
boowce Oko.
Bynuya cecmep. Bosuuii nic.

OxpiM BlacHMX Ha3B y KiHOTeKcTi cepiany «Illepiok» / “Sherlock”
BUKOPHCTOBYIOTHCSl alfO3MBHA Ta IHBEKTHBHA JIEKCHKA, SIKI TaKOX CKIJIAJAIOTh
TPYIHICTh TPHU iX TEpeKiaal yKpaiHChbkor MOBOI0. lle cepian 3acHoBaHMii Ha
tBOpax A. K. [loinig, ane npu upoMy aii cepiany BifOyBaroThCs B Haui AH1. TBopii
cepiayly Hamaramucs 30eperTv 3B’SI30K cepialdy 1 TBOpIB, caMe€ TOMY B cepiaii

BUSIBJICHO BUCOKHI PIBEHb aJIFO3UBHOCTI.
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Haii6is1p11 yacTo BXXKMBA€ETHCS TaKUW BUJI Q031 B cepiali, SIK JIITEpaTypH1
anro3ii, siki Oe3nmocepeHbO MOB’s3aHI 3 caMUM TBOpPOM. Taki aro3ii HalOUIbII
JIETK1 JUI JEKOAyBaHHs, TaK SK BOHM KOHKPETHI ¥ TOYHI, ajie y TOH ke 4ac, I1¢ €
MPUYMHOIO TOTO, 110 BOHW MEHII €KCIIPECHBHI Ta eMoIliiiHi. JlitepaTypHi amto3ii
MOBIIOMJISIFOTh HaM (peLUIi€HTaM KIHOTEKCTY) 1HTEIEeKTyaldbHy 1H(OpMAILio, SKY
TBOPIIi Cepially BXKe MOMEePETHBO ICKOTyBaIH.

Ha3Bu nesikux emni3oiiB cepiajy € JITepaTypHUMHU allto31sIMU JI0 BIJTIOBITHUX
onoBimans npo llleprmoka Xommca. Tak, emizox «The Great Gamey € anro3iero Ha
«Sherlockian Game» (tak 3Bany ctparerito Illepmoka Xoama, sKoi BiH
noTpuMyeThest y omoBimanHsax A. K. [oins). Y mepekmani emi3o]l Ha3UBAETHCS
«Benuka rpa». Y 1poMy emnizol HaM MOKa3yloTh MAaKCUMAJIbHY KUIBKICTh SIKOCTEH
[llepnoka Ak neTekTHBa, 10 1 € amto3iero Ha Horo «lllepmokianchki irpu» B
OTIOBIJaHHSX.

Emizon «The Empty Hearse» nepexknanenuit sik «/lopooicuiti kamagpanxy, Ta
e amrosiero Ha onosimanHs A. K. Jlowns «The Adventure of the Empty House»
(«ITopoxHili OymaMHOK»). AJ03is B emi3onai mojsirae y moBepHeHHi Illepioka
XonMmca «3 TOTO CBITY», SK 1 B OIOBIJaHHI. AJle OCKUIBKUA 32 CIOKETOM YyBara
dbokycyeTtbcss He Ha myctomy Oyaunky Illepioka, a came Ha TOPOKHBOMY
Katadaliky, y SKOMy HIOMTO 3HAXOIUIIOCH HOTO TiJIO, TepeKiiaaadi 3aminmim house
— «OyauHOK», Ha hearse — «karagaik».

Enizon «A Scandal in Belgravia» nepexnanenuii sik «Cranoan 6 bBenepasii,
e amo3iero 10 po3nosiai «A Scandal in Bohemiay («Ckanoan ¢ bocemiin). Tyt
oco0JMBY yBary BapTo mNpuaiiMTH moaioHocti cimiB Belgraviara Bohemia.
Belgravia (benrpagisi) — cydacHuit 1 po3kimHuii paiion B JIoHnoHi, a Bohemia —
crapa Ha3Ba Yexii, sika TaKOXK acOIlIIOEThCS 3 «Ooremoro». Li aBa ciioBa moB’s3aH1
3 PO3KIIIIIIO, 3BiKA BUILIMBAE, III0 HAa3Ba €Ii30/Ty € BAJIUM IPHKIAJI0M ajIro3ii.

Emizon min HazBoro «His Last Vowy» («Hozo npowansha obimuuys») —
amo3is  Ha  posmoBime  «His  Last Bow»  («Moro  mpomaabHmii
yKTiH» ). HalisickpaBilmM IpyKIIagoM ao3ii ClyKuTh Ha3Ba emizony «The Sign of

Three» («3nax mpwvox») mo omnosiganas «The Sign of Four» («3uax yomupvox»).
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Kpim amro3ii y camiii Ha3Bi, B IIbOMY €Ii30/1 MPUCYTHI Trepoi 31 CXOXKUMH abo
1ICHTHYHUMH IMEHaMH 3 BIJIMOBIAHOTO OIOBIJIaHHS, Hanpukiaa Mepi MopcTeH 1
martiop [Ixeitmc [lonto (amro3is Ha maitopa Jlxony Illonto). Takox B 1boMy
emi30/ll KIHOTEKCTY MPUCYTHE MOCWIAHHS Ha 1ie oaHe omnosimaHHs A. K. Jlowns
«The Poison Belty («Ompyenuit nosic»). Y enizoni Illepnok 3ramye cripaBy ITif
Ha3Boto «The Poison Gianty («Ompyunuii ciecanmy), 1O TaKOX € TPUKIATOM
QJIFO3UBHOCTI.

Enizon «A Blind Banker» («Crinuit 6anxip») Oepe iAo OIOBiTaHHS
A. K. Jloitng «The Valley of Fear» («Zonuna ’Kaxy»). TaryioBaHHs Ha HOrax
yiieHiB yrpynoBaHHs «Yopuuit JloToc» € amo3i€l0 A0 TarylooBaHb TPYIU
«YUCTUIBHUKIBY 3 «JlommHu xaxy». Kpim Toro, 3BiATHM B3siTa W 171€d BTe4l 3
TAEMHOTO CYCIIJIBCTBA, a BUCTEKYBaHHS 1 BOMBCTBO IIUM CIIBTOBapUCTBOM B
Anrmii. I'paditi, sxi rasgady HOKa3ylOThb B €MI30[l, € MHUPPOM 3JIOYUHHOI
oprasizarlii, 1o € aJrfo31€r0 10 TAHIIOIYUX Y0JI0BIUKIB 3 onoBigadHs A K. Jows.

Bci  amo3ii B Ha3zBax emi30AIB  MEPEKIaIaloThCsl 32  JOTOMOTOIO
(YHKL10HAJIBHOTO aHaJIOry, TOOTO MOBHA OJHMHHMIISI BUXIJHOI MOBU NEPEHAETHCS
TaKO0 OJIMHUIICI0 MOBH TEPEKIIAIy, KA BUKIHKAE MOAI0HY PEaKiliio y pelUITi€eHTa)
KiHOTEeKCTy. Y Buiesraganomy emizomi «A Scandal in Belgravia» («Ckanpan y
benrpagii») Barcon po3kpuBae cBoe apyre iM’s — Xewiul. Ile € mocunaHHsM Ha
TEOpiI0 MPO MIOTJIAHJCHKE MOXOJKEHHs Apyroro iMeHi Batcona. «Xewimn» —
MIOTJIAHACHKHI €KBIBAJICHT aHTIIMCHLKOTO IMEHI «J[>KerMey.

Takox myxe 1ikaBuM € pukian amrosii Ha TBip P.JI. CriBencona «JluBHui
BUIAJIOK J0oKTOpa [[kekinara mictepa Xaiaay, Hanucanui Hanpukinii XIX cr. Y
cepiani lllepnok Xonmc poOUTH MOCUIAHHS HA TOJIOBHUX T'€POiB BUIIE3raaHOTO
TBOPY B MOMEHT PO3CJIiIyBaHHs KaXJIMBOiI CIPaBH, MOB’A3aHOI 31 BOMBCTBAMH, Y
TOMY YHCJI JiTeH Ta JITHIX JroJiei. ['0JIoBHMI Trepoil He 3HaB, XTO caMe CTOITh 3a
BciMa 3J0uMHaMu (oJHa 1€ JroauHa abo KUIbKa), TOMY 1 BXHMBA€ Yy CBOEMY
mosneHHi «Jekyll and Hyde». Y npomy BHIaaKy TakoX BHKOPHCTOBYETHCS

(GyHKLUIOHATBHUN  aHalor JUId mepenayl  3HadyeHHs 1€l amo3li.  Jlerko
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posmudpyBaTu i1 3MOXKYTh IUIsigadi, K1 MalOTh (OHOBI 3HAHHS 3 OpPUTAHCBHKOI
JiTepaTypH.

[Tepexmagaui kanamy «l+1» mepexyianu IO aTi031i0 CIOBOCIIONYYCHHSIM
«TpUXOBaHUM 3Bip». BoueBuap, mepekiagayi BBaXKaldu 3a JOILIIbHE 3aMIHUTH
aHTPOTIOHIMU OMHUCOBUM CJIOBOCTIOJIYYEHHSIM, OB 3pO3yMiJTUM
yKpaiHOMOBHOMY Tisifady. I, Ha BigMiHy BiJl OpUTiHANBHOI Bepcii, Bigpasy cTae
3p03yM1JI0, II0 AHTAaroHICTOM € OJIHA JIIOJIMHA, a HE KiIbKa. BTpadaeTbes 3aranka,
SKy Mallid Ha yBasi TBoOpIl cepiamy. OTxe, MOXKHA TOMITHTH, L0 TPU MEpeKail
alro3iil 'y Ha3zBaxX €Mmi30/[IB KIHOTEKCTY, MepeKiajadl HalyacTille BAAIOTHCS 0
TaKoro NMpuioMy nepekiany, sk GyHKI1OHATLHUN aHaJIOoT.

bararo amo3iii y crokeTi, ki OynM 3aayMaHl TBOPUSAMH cepiany, Oyiu
NepeKyIaeHl 3a JOMOMOrol ekBiBaJieHTiB. OJUH 13 MPUKIIAJIB aJIFO3UBHOCTI B
CIOKETI MepeKIIafadl BUPIIIWIM MPUOpaT 3 MepeKiiany, o, Ha Hall norisy 0yJo
HCBUIPABIAHUM, TaK SIK 3aryOmjiacs ies, sSKy 3akjajd TBOpI cepiamy: SO, what
are you — man or Superman? (55) / Tax xmo mu nacnpasdi? (53).

Cnig 3a3HauMTH, WO ceplajl OpPIEHTOBAHMA Ha IIAHYBAJIBHHKIB TBOPIB
A. K. Jlotins npo Ilepnoka Xommca, 1, Maiocst Ha yBa3i, 110 BC1 JIEKOAOBaHI alro3ii
B ceplaii, «EpIOKOMaHN» 3 JETKICTIO MOXYTh BUSIBUTHU 1 3pO3YMITH T€ UM 1HILE
nocuiaanHd. Jlumie B oqHOMY BUNAJKY NEpekiiagayl 3aMiHUIN allt03110 3BUYATHUM
CJIOBOCITOJIYYEHHSIM, BOYEBHU/Ib, BUPIIIUBIIM, 1110 Oy/ie OLIBII JAONIILHO 3aMIHUTH
AHTPOMOHIM-ATIO31F00NMUCOBUM  CJIOBOCIIOJYUCHHSIM, OUTbII  3PO3YMUIUM
YKpPailHOMOBHOMY TJISI/1auy.

[Ile omHi€r0 BaroMo0 TPYIHICTIO MEPEKIay KIHOTEKCTY Ta MOTO ajgamnTarlii
JI0 TIOKa3y B KpaiHi Mepekyaay cTae mepeaada iHBEKTUBHOI JIGKCHKU. [HBEKTHBHA
JIEKCHUKA B KIHO € €JIEMEHTOM MOBHOI XapakTEPUCTHUKU MEPCOHAXKIB (PLIbMY, TOMY
NMOBHHHA OyTH aJIcKBATHUM YMHOM TI€peIaHa MOBOIO TIEpeKIIady.

[Ipu nepekiaji 1HBEKTUB NEpeKiIagayul HalvyacTille BAAIOThCS 10 HENPSIMUX
croco0iB nepekany (mepekiaganbkux Tpanchopmalliii), OCKUIBKH MPSIMi CITOCOOH
nepexsaay (TpaHciiTepallis, KalbKyBaHHS) BUKOPUCTOBYIOTHCS JIMIIE 3 YMOBOIO,

10 IpU MEpeKyiaal iX 3HAUYEHHs 3pO3yMisie 3 KOHTEKCTY 1 BOHM HE MOPYIIYIOTh
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NPUHIMIIB €KBIBAJIEHTHOCTI Ta aJiekBaTHOCTI. OCHOBHA MeTa MepeKIagalbKuX
TpaHchopMmalliii ToJsArae y CTBOPEHHI MAaKCHMAaJIbHO JIGKCUYHO TOYHOTIO,
aJICKBaTHOTO TMEepeKJIaay JDKepena TpH  BIACYTHOCTI TMOCTIMHUX MOBHHX
BinOBiIHUKIB [15, C. 24].

[Ipy 1bOMY aneKBaTHHUWA TNEpeKiIa] HEMOXIMBUU 0€3 ypaxXyBaHHS
CTWJIICTUYHOI CKJIaJJOBOi OpHUTiHANy, OCKUIBKH TEpeKsa] TakKoxX Mependadae
CTBOPEHHSI CTWJIICTUYHOTO aHayiora opuriHany. CTHIICTUYHHM 3MICT TEKCTy abo
BUCJIOBJTIOBAHHSI CKJIQAETHCS 31 CTHIIICTUYHUX 3HAYEHB, CKIIAJOBUX HOTO OJUHUIIb,
1 BUMarae NnepeKoAyBaHHS IPHU TMEpeKyaii, sKa 3A1HCHIOETbCS Yy MPOIeCl 3MIHU
IJIaHIB 3MICTY Ta BUPAKEHHS] MOBHUX OJMHHIIb TEKCTY BUXIJHOTO TEKCTY B TEKCTI
nepekiiany. OCHOBHIUMH BHJIaMH JIGKCHUHUX TpaHCPOpMaIliil €:

1) Jlekcwuni 3aminu. Lle#i Bua TpaHchopMmallii moyiirae B 3aMiHi
MEePeKIagHOl JeKCUYHOI OJMHMIN CJIOBOM ab0 CIOBOCIOIYYEHHSAM 1HIIO!
BHYTPIIIHBOI (POPMU, pOOJISIYM aKIIEHT Ha T1i YaCTUHI 1HO3EMHOT'O CJIOBA, sika Oyie
BUKOPUCTOBYBATHUCS Y IIbOMY KOHTEKCTI;

2) Tlpuiiom nepekiagamnpkoi KoMIeHcarii. BiH 3aCTOCOBY€EThCS Y BUIIAIKAX,
KOJM €JIEMEHTH MOBHM OpHUTIHANy HE MAalTh TOYHHUX a00 OyAb-SKHX I1HIIMX
€KBIBaJICHTIB y MOBI MEpEKIIaay 1 He MOXYTh OyTH MepeaHi ii 3acodamu;

3) Ilpuwitomu omymieHHs 1 jJojaBaHHsA. lIpW ONYIICHHI JIGKCHUYHO 1
CEMaHTUYHO HAJJIUIIKOBO-3a0apBJICHI CJIOBA MIIJIAI0THCS BUJIAJICHHIO 3 TEKCTY, a
Ipy JO0JAaBaHHI TEKCT OPUTIHAIY PO3IIMPIOETHCS AJiA MOBHOTU Mepefadi Horo
3MICTY;

4) TlpuiioM ekBiBaJieHTHOTO Tepekiany. ExBiBasieHTH OyBarOTh MOBHUMH
(K1 TMOKPUBAIOTh 3HAYECHHS I1HIIOMOBHOI'O CJIOBa TOBHICTIO) 1 YaCTKOBHUMU
(BiAMOBIAHICTh BIAHOCHUTHCS TUIBKM 10 OAHOIO 31 3HAYEHB); aOCOMIOTHHUMH —sKi
HaJeXaTh O TOTO X (DYHKI[IOHAJBHOTO CTHJIIO 1 MalOTh TAaKy * EKCIPECUBHY
GbyHKIII10, 110 1 CJIOBO 1HO3EMHOI MOBH, Ta BIIHOCHUMH — BIJIMOBIAHI 32 3HAUCHHSIM,

aJyie MaroTh 1HIIIE CTHIIICTUYHE 1/ 200 eKcrpecuBHE 3a0apBIICHHS;
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5) ®yukuioHanbHHN aHaaor. MoBHA OJMHHUILL BUX1IHOT MOBH IE€PEIAETHCS
TaKOI OJIMHULICI0 MOBHU TEpeKIady, fKa BHUKIMKAaE TOAIOHY peakuilo Yy
3apyOixkHOoTrOo ynTaya [14, ¢. 35-37].

Jlami po3risHeMO JesKi BUAM JIGKCUYHUX TpaHchopMalliii Ha TpUKIIal
nepeKsIagy KIHOTEKCTY, 30KpeMa — 1HBEKTHB K OJIHI€I 3 JEKCHYHMX TPYIHOCTEH
nepeKIaay KiHOTeKCTy. Mwu mpoananmizyBam 9 emizomiB cepiamy «Sherlock» i1
3HAWIIM 23 BUMAIKU BXKWMBAaHHS 1HBEKTUBHOI Jiekcuku (100%). Jleaxi nmaninusi
BUCJIOBJIIOBAHHS 3YCTPIYalOThCS JIMINE OJWH pa3 3a Bci 9 emi3omiB, a MAEsKi
B)KMBAIOTHCS 3HAYHO YACTIIIIE.

VY nux 23 Bumaakax BXKUBaHHS JIAWIUBUX BHPA3iB, SIKI 3yCTPUIACS MPH
aHaii3l KIHOTEKCTYy, IMepeKiagadyl BUKOPUCTOBYIOTh HpuiioM onymeHHs (7
BumnajkiB, mo ckiamm 30,4%) 1 ¢yHKIIOHANBHOTO aHanora (9 BUIANKIB, IO
cknanu 39,14%). Takox Mu BUABWIM 7 BHUMNAJKIB €KBIBAJICHTHOIO IMEPEKIAAy 3
aHTJIACHKOT MOBHM Ha yKpaiHChKY (7 BUMAIKiB, 1m0 ckianu Takox 30,4%). Bubip
nepeKsaaadiB 0OyMOBIGHUNA THUM, IO Cepilajl TPAHCIIOBABCS HA LEHTPAIbHOMY
TenebadeHH1, 1 0yJI0 HEOOXITHO MOM’SIKIIUTH JaJInBl BUpPa3u aHIJIINCHKOI MOBH,
OCKUJIbKM BOHM MalOTh OUIBII CHJIBHE €MOIIIMHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBiIeHHs, abo

IIPOCTO OMYCKATH JIAMINBI BUCIOBH IPH JIOKaTi3aIlii KIHOTEKCTY (Tab:. 2.2):

Tabnuys 2.2
YacroBkuBaHi iHBeKTUBH y KiHOTEeKCTI cepiany «Sherlock»
Opurinanu IMepexaan Cnocid nmepekisany
Bloody JOPTOBUI €KBIBaJICHTHUH TIEPEKIIa
Bastard MOKHIbOK GbyHKIIOHATBHUN aHAJIOT
Damn 4opT 3a0upait (yHKLIOHATBHUHN aHAJIOT
) €KBIBaJICHTHUH TIepeKIIajl
Dickhead fioon
(TTOM’ SIKILICHHSI )
€KBIBaJICHTHUH TIEpEKIIal
Arsehole KO3el

(MOM’ SIKILIEHHST )

Bugger — OMYILEHHS
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Shit — OTYIIEHHS

Fuck off BiBAJIITH CKBIBAJICHTHHUH MepeKal

Y  Ttabmumi 2.2 HaBeneHI NPUKIAAM YacTO BXKMBAHUX JIAWIMBHUX
BHCJIOBIIIOBAaHb, Kl 3yCTPIYalOThCS Y KIHOTEKCTi. PO3riissHeMO Jeski BUpasW Ta
0COOJIMBOCTI iX TEepeKIaay MNpH JOKami3aili KiIHOTEKCTy Ourbln mokiamgHo. Tak,
OJIMH 3 TOJIOBHUX TepoiB cepiamy Jlokrop BaTCOH BHKOPHUCTOBYE y CBOEMY
MOBJICHHI JIeKiJIbKa KUIBKICTh pa3iB cioBo «bloody» (mampukian: bloody doctor,
bloody life, bloody tricks). Taki BucioBM TepcoHaka IMEpeKiIagadi MepeaaroTh
CKBIBaJICHTHUM IEPEKIIATIOM SIK «01CiB» («OICIB JJOKTOP», «01COBE KUTTS», «01COBI
IITYYKN).

OxpiM TOro, y OpUTaHCHKOMY BaplaHTI aHINIIMChKOI MOBH OKPIM JIAMJIUBOTO
cioBa bloody BukopucTOBY€ETBCS TakOX JiekceMa-iHBeKTHBa ruddy, mo mMae cxoxe
3HaveHHs. [le ciioBo moxomuTh Bix cioBa ruddiness — pym’siHeIb, MOYEPBOHIHHS,
3BIZICH 3B 30K 3 YEPBOHUM — KOJIBOPOM KPOBI, @ OTXKE M aHajorig 3 1HBEKTHUBOIO
bloody, Hampuka:

What do you mean there’s no ruddy car? (55) / Ax ye nemac wopmosoi
mawunu? (53).

[Ipu aHami3i BCIX NPUKJIAAIB IHBEKTUBHOI JIEKCUKH, MU BUSBWIH TEHJICHIIIIO,
sKa BKa3zye, IO TeEpeKyagavi BUKOPHUCTOBYIOTh M SKIIMHA BapiaHT TEpeKIaTy
JafINBOI JIEKCHKH, Hampukiaaa bastard — «mapimmBenb» 1 «IMOKHALOK», damn —
«IUABOJ» TOIIO. Y cepialli KijibKa pa3iB rOJIOBHI Tepoi BXKUBAIOTH CJIOBO damn.
Po3bepemo nekinbka BUIIAIKIB BYKMBAHHS TAaKUX BHPa31B OUIBII JETaIbHO.

[Mepmmii pa3 cioBo damn BUMOBJIsiE€ BIHCHKOBHIA, MaOp MPHUIBOPHOT TBap/Iil:

I’ll be damned if he ’s going to get up to cloak-and-dagger nonsense like this
(55) / A nixonu ne 0ozeomnio tiomy 3amisamu wnueyncoki iepu (53).

®paza be damned Bxomuth 10 «HOBOro aHrIO-yKpaiHCHKOrO CIOBHHKA
Cy4acHO1 pO3MOBHOI Jiekcukny». [Ipu mepeksiaai BoHa BTpavae BiATIHOK TPyOOCTi

(«HIKOIH HE T03BOJIIO).
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Jlpyruii BUIa 0K B)KUBaHHA cjoBa damn mos’si3anuii 3 Burykom lllepioka
XonaMmca. Ane B IbOMY BHUIIQJIKy, TEpeKiagayl BUPIIMIMIM 30€perTd 1HBEKTHBY 1
migiopany BIAMOBIAHY CEMaHTUYHY BINMOBIMHICTE «/[usgon!y. IlomiTHO, 110 TpH
nepeKiiajii 1HBeKTUBU 3ByYaTh MOPIBHSHO M’ skmie. Cif 3a3HAYUTH, IO TaKl
iHBeKTHBH sK bastarda 6o damn 3yctpivaroThcst B KIHOTEKCTiI JTIOCHTH 4acTo, i,
BIJIIIOBITHO, TIEpeKIagadi He 3aBXKIU IMEepelaloTh iX oJHakoBo. Tak, cioBo damn
MepeKIIaJIaloTh K «0iciB, O1COBUI, HATIPUKIIAI:

He is the best damned detective this town has ever seen (55) / Bin kpawuii
Oicosutl Oemexkmus, k020 minbku 6ayuno ye micmo (53).

B ogHOMY 3 BUMNa/IKIB 1110 IHBEKTUBHY HE MEPEKIIATN 30BCIM:

Damn! Even her teapots were not touched(55)/Hasimo uatinuxu nixmo mne
yinas! (53).

Ile 0OyMOBIIEHO THM, 11O TOJIOBHUN repoi nepedyBaB B OAHIN KIMHATI 3
JTUTUHOIO, 1 TIEPEKJIa]] JaHOTO Jaiiku OyB OW HEJIOPCUHUI.

Takuit iHBekTHB, 5K arsehole 3ycrpivaerbcs y TEKCTI KIHOTEKCTY piIiie.
MoBo1o nepekiaay BOHA MEPEeNAeThesl 3M SKIIEHUM CIIOBOM «KO3e». Y cepiall
OJIMH 3 Touinerchbkux HaszuBae lllepioka UM BUpPa3oM, BiJ YOTO CTBOPIOETHCS
BpaXEHHS HOTO HEMPHUS3HI O TOJIOBHOTO TEPOSI:

... you re arsehole Sherlock (55)/ ...ny i kozen arce mu, Ilepnox (53).

«Oxford English Dictionary Online» mae HacTynmHe BH3HAYCHHS IOMY
CIIOBY: «a stupid, irritating, or contemptible person». B «Macmillan Dictionary and
Thesaurus: Free English Dictionary Online» 1eii BHUCTIB PO3IIHIOETHCS SIK
obpasnuBuit (Mae momiTky «offensiver) [47]. B ykpalHChbKili MOBI CJIOBO «KO3€I»,
3rigHo 3 « TIyMaduHuM CIIOBHUKOM YKPaiHCBKOT MOBHY», TIYMAUUThCS K «yIepTa i
HCMPUEMHA Y CIIJIKYBaHHI JIIOJMHA», 3 TOMITKOK «po3M. 3HWK.» [45]. 3Biacu
BUILIMBAE, 10 B YKPATHCHKII MOBI 1151 IHBEKTHBA Ma€ cjiadlie 3HaA4eHHs 1 OJmxK4e
710 HEUTPaJIBHOTO PIBHS 32 HIKAJIOK0 «JIAHIUBUX CIIIBY.

Sk mokasye aHaii3 0cOOIMBOCTEN TIEPEKIIaay 1HBEKTUB, 30€perTH MPsIMuUil iX
nepeKyIa] HeMOXIIMBO3 IBOX NpuuuH. [lo-1epime, 1eH3ypa He MPOImyCTUTh TPyoy,

HEHOPMATHUBHYJIEKCUKY Ha IIEHTpaJibHE TenebaueHHs. A TMo-apyre, e MOXKe



42

3MIMCHUTH CHUJIbHE €MOllIHe BpakeHHs Ha Tisgaada. Tomy, mepekiaaad
MOM’SIKIIIy€ Ta 3MIHIOE 1X CEMaHTHYHY BIJIMOBIJHICTh, @ B JCIKHX BHIAJKaX
omryckae (I do not want your damn help (55) / Meni ne nompiona meost donomoea
(53)).

OxpiM 1HBEKTUB Ha JEKCHYHOMY DPIiBHI TPYIHOIl MEPEKIaTy KiHOTEKCTY
CTaHOBJISITh TAKOXX CIICHTOBI BUCJIOBIIIOBAaHHS. PO3TIITHEMO MpUKIaId TEpeKiIamy
XapaKTepHOI OPUTAHCHKOT CIICHTOBOI JIGKCUKH:

He went to Waterloo, I'm sorry. Get a cab (55) / Bin noixas na Bamepnoo,
meni wkooa. Bizemu maxci (53).

CrnoBo caby 3HadeHHi Takci ayxe momynspHe B bpurtanii. CrouaTky Tak
Ha3UBAJIM HEBEJIUKHUI eKilmax, 3ampspDKEHUM KIHbMH, 1€ CJIOBO TOXOJWJIO Bij
¢panity3pkoro ciiosa cabriolet. ¥V cepeauni XIX ctomitrs cioBom cab ke craiu
Ha3WBaTH M IHII BUJIM €KIITaXIB Ta HABITh HEBEJIHKI BaroHW JOKOMOTHBIB, a B
kiHIl XX CTONITTA 1€ CJIOBO MEpEeHIio Ha aBTOMOO1TI, 30KpeMa caMe Ha Ti, sKi
CITY>KHJIH JTIO[IIM SIK Takci. 3apa3 cab — 1e neBHuil Bua MaliuHu, BCi OAHieT MOEII,
YOPHOTO KOJIBOPY 13 OJTHUM 1 TUM K€ CaJTOHOM.

| don't know, get a flat share or something?(55)/ A ne snaro, 3natiou cycioa,
wob 3uimamu dcumio abo wocs y ybomy poodi? (53).

Flats hare — ne ckmaaene cioso, ne flat — e «kBaptupa», a share — me
JIECTIOBO «IITUTH, pO3AUIATH». T0oOTO, MOBa e MPO CHUTYaIlil0, KOJIU JIBOE abo
OibI1IE 0C10 pa30oM 3HIMAIOTh KBAPTHUPY.

What about these suicides then, Sherlock? | thought that 'd be right up your
street (55) / ILJo mam wooo yux camocyocms, Lllepnox? A nooymana, ye sk pasz no
meoiu yacmuni (53).

Bupas right up your street mociaiBHO MOXHA MEPEKIACTH K «IIPSMO TIO
TBOiM ByJHMI», 1[I0 O3HAYa€, M0 IIOCh JyXe TMIIXOAUTh KoMmych. Lle
BUCIIOBJIIOBAHHS 3’ siBUiIoca y Takomy Buriisial B XVII cronitri. Cnouatky manocs
Ha yBa3i came reorpadiyHe MOJ0KEHHS, TOOTO MaJoCs Ha yBa3i, 10 IIOCh M1MCHO
3HAXOJIMUJIOCS Ha TIM e caMmiil ByJHIN, A€ 1 Kujia JIFOAUHA, a 3HAUUTh 1€ 11 JdyKe

T JIXOIUJIO.
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Don 't waitup! (55) / JIseaiime cnamu, ne wexatime mene (53).

Bucnie don’t wait up He MOXHA MEPEKIIACTH SIK MIPOCTO «HE YEKANTe», aJiKe
Up moxae me oauH Imap 3HadeHb. Wait Up o3Ha4yae came «4eKaTH 1 HE JIATaTH
cnaTu». 3a BUPAKEHHSA CTaHy HECHaHHsS sKpa3 1 BIAMOBLIae cioBo UP. Takum
YUHOM, MOXHAa CTBEP/KYyBaTH, IO NpU TNEpeKyal 3HIKEHOI JEKCUKH CIiJ
BUKOPHUCTOBYBAaTH Tu(EpeHIIMOBaHUHN MiIX1A, IpU SKOMY BPaxOBYIOThCSI BIKOBI,
coIliajbHI Ta IHAMBITyaJIbHI 0COOJMBOCTI MEPCOHAXKA.

3aBnaHHs Mepekiajaya yCKIATHIOEThCS TUM, IO HOMYy MOTPIOHO 3HANTH
Takl BHUpa3HI 3acobu, ski O OyJId CEMaHTHMYHO 1 CTHJIICTHYHO PIBHOIIIHHO
OPUIMHATHUMUA B OpUTiHATl, 3HAHOMHUMHU OCHOBHIM Maci 4YWTadyiB, Ha SIKUX
pO3paxoBaHU MEPEKa, ajle B TOM ke yac IOCTOBIPHI BITHOCHO TOTO, IO iX 3HAE
niioBa ocoba TBopy. IlepeknamaueBi ciiji TakoX Mam’ sTaTH, 10 B yYTBOPEHHI
OJIMHUIL 3HMKEHO1 JIEKCMKA 4YacTo Oepe ywacTh Metadopa, OCOOIMBO Iie
BITHOCUTBCA JI0 KAproHy 1 CJEHTY, TOMY 4YacTO JOBOJUTHCSA BJAABATUCA [0
nepekaay yepe3 oopas.

TakuMm 4yuHOM, 0 OCHOBHHX TPYJHOINIB MEPEKIAaTy KIHOTEKCTY HallekKaTh
1HBEKTHBHA, CJICHIOBA, JKaprOHHA JIEKCUKA, HASIBHICTb ajl031i y TEKCTI, a TaKOX
BUKOPUCTaHHA rpaIyHUX Ta HETIHTBICTUYHHUX 3aC001B KIHOTEKCTY.

VY Xoza1 BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTENW BUKOPUCTAHHS NEPEKIaAALbKUX MPUIOMIB
Ta TpaHchopmailiii 3’sCOBaHO, 110 OCHOBHMMH TMpUMOMaMU TMEpeKiagy €
JOCIIIBHUI  MepeKia], KOMIICHCAllisl, MOAYJALIL, KOHKpETU3alisi, UUIICHE
NEPETBOPEHHA, JIOJaBaHHs, YJIEHYBAHHS pEUYEHHS, AHTOHIMIYHUI MepeKia,
OIyIIEHHS, TpaMaTW4YHa 3aMiHa, TeHepaii3allisi, TPaHCKOAyBaHHs. SIK TOKa3aB
aHaii3, HalOUIbII YaCTOTHUMH NMPUHOMAMU MEPEKIaAy KiHOTEKCTY € JTOCIIBHUUN
nepeKyia], NpUioM WIEHYBaHHS pPEUEHHS TMpU MEepeKiagl CHUHTAKCUYHHUX
0COOJIMBOCTEM KIHOTEKCTY, KomneHcallis (a0o (yHKIIOHaTbHUNA aHaJIor).

3’4coBaHO, 10 TpH MpodeciiHoMy IyOJisiKI aHIJIOMOBHUX —CepialliB
YKpPaiHCHKOIO MOBOO, THUTPH, HAAMHMCH Ta IHOI Bi3yaJlbHI JIHHTBICTHYHI
KOMIIOHEHTH KIHOTEKCTYy 3JeOUIBIIOr0 IMepelarThCs 3a  JIONMOMOIoK  iX

o3BydyBaHHs. (OCHOBHE 3aBJaHHS TMepeKiagada MpH TEePeKiIaal KIHOTEKCTY
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NoJIirae 'y TOMy, 1100 JOHECTH N0 TJsAgada XyAO>KHbO-€CTETHUYHI JOCTOITHCTBA
opuriHainy. 1106 mocsArT 10 TOJIOBHY METy, MEpeKiIagady MOKe KOPUCTYBAaTHCS
cB000/1010 Y BUOOPI1 3aC001B, KEPTBYIOUH MPU IbOMY OKPEMUMH JETATSIMHU TEKCTY,
10 MEePEKIATAETHCS.

BuBdeHHS TpymHONIIB Mepekiiany KIHOTEKCTY TOKa3ayio, M0 A0 TaKUX
TPYIHOIIIB HAJICKATh BIACHI HA3BH, SKI YaCTO CTAHOBJIATH TAKOXK HaIllOHAIBHO-
cnenudiuni peanii. g mepemaul Takux MOBHHMX 3ac00iB KIHOTEKCTY MOXKYTh
BUKOPHCTOBYBATUCS Pi3HI TPUHOMH TEPEKIamy — TPAHCKOMYyBaHHSA, KajbKa,
GyHKIIIOHABHUNA aHAJIOT, OMHCOBMM TMepekiaa Tomo. Taki mepekagaIbKi
OPUIOMH BUKOPHCTOBYIOTBHCSI Y paMKax JBOX IMPOBIJHUX CTpaTeriii mepenadi
JIHTBOKYJIBTYPHUX peaniid — QopeHizamii Ta aomectukamii. OkpiM TOro, A0
OCHOBHMX TPY/JHOIIIB MEPEKIaay KIHOTEKCTY HajleXaTh 1HBEKTHBHA, CIJIEHIOBA,
YKaproHHa JIEKCUKa, HasABHICTh aJI031i Y TEKCTI, a TAKOK BUKOPUCTAHHS rpaiuHUX
Ta HEJIIHTBICTUYHUX 3aC001B KIHOTEKCTY.

[Ipu mepexknaal aHTJIIOMOBHUX  KIHOTEKCTIB  TEpekiazad  IOBHHEH
BpaxOBYBaTH  CHIBBIJHECEHICTh  JIHTBICTUYHOTO  Ta  HEJIHTBICTUYHOTO
KOMITOHEHTIB TEKCTY, 3BEPTaTH yBary Ha OCOOJMBOCTI MOBHOI I'pH, allt031d, K1
BUKOPUCTOBYIOTBCA Yy TEKCTI, MPAarHyTH HAWOUIbII TOYHO BIATBOPUTH
HaIlIOHAJIBHO-KYJITYPHI peaii, 10 A03BOJIWIO0 O HE BTpayaTH HallOHAJIbHY

cneru@iKy KIHOTEKCTY MPHU HOTO JIOKaJi3allil yKpaiHChKOI0 MOBOIO.
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PO3/ILI 3
METOJUYHI ACIIEKTU HABUYAHHSI HEPEKJIATY
KIHEMATOTPA®IYHOI'O TEKCTY MAWBYTHIX HEPEKJIAJIAYIB ¥V
BUILIOMY HABUYAJBHOMY 3AKJIAI

3.1. Meroposoriyni miaxXoaM A0 HABYAHHS IMeEpPeKJaaAy KiHOTEKCTY

Mai0yTHIX nmepekJajgaviB

Kinonepekian — okpeMa crernudiyHa raiy3b Nepekiaay, sika 3HaXOIUThCS
Ha MEXI YCHOTO Ta MHCHMOBOTO MEpPEeKIaay, BPAaXxOBY€ YHIKaJbHI OCOOJIMBOCTI
KIHOTEKCTY SIK THITY TEKCTY, a TaKOXK SKa Ha CbOTOJIHI JIMIIIC PO3BUBAETHCS Ta e
HE Mae€ ycTajaeHoi popMu i MiJX0IB 0 HOTro peai3arii.

HaBuaHHs cTyAeHTIB-TIepeKIaiadiB Mepekagy B 3akKjiajaxX BHUILNOI OCBITH
(3BO) mnepenbavae i 3BepHeHHS 10 KiHomepekiany. IliaroroBka manOyTHIX
CHEIlIATICTIB Ma€ BKJIIOYATH W HaJaHHS CTyJEHTaM JIOCBiNYy TEpeKiIamy
KIHOMAaTepiajiB, TUM Iaye, 110 TakKi MaTepiajidi € aBTEHTUYHUMH Ta CTAHOBIIATH
e(heKTUBHHUH 3aCci0 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Takum uwHOM, TmepeKiagad, TMPaIOYX HaJl KIHOTEKCTOMY IpoIeci
ayJ10BI3yaJIbHOTO TMEPEKIaay, 3aiiMaeTbCsi YUMOCHh aOCOJIOTHO BIAMIHHHUM BIJ
CEMAHTUYHOTO TIEPEKOJYBAaHHS TEKCTY OPHUTIHAIY, OOMEXKEHOI0 JIUIIE paMKaMHu
MoBH. [Ipu aynioBizyanbHOMY MEpeKIajl nepexiagayeBl HEOOX1AHO MaTH 3HAHHS
y 0araTboXx 00JacCTsIX JIHTBICTUKH, aJKe 1H(OpMAIlisS HAAXOAUTH O MapaiebHUX
KaHaiax cpuiHaTTs [17, C. 42].

Ilepexnamau y cdepi aymioBi3yallbHOrO TNEPEKIaay MOBHHEH BOJIOJITH
0e31144t0 KOMIETEHITIH, K1 MOYKHA TIOJIJTUTH Ha J[BI TPYIIN: 3arajibHi KOMOIHOBAaHI,
K1 BIAHOCATHCS IO PO3YMIHHS Ta aHali3y OCOOJIMBOCTEHN B3a€MO/IIi BI3yaJbHOTO
Ta BepOanbHOrO psxy, 1 coemudiuai MoBHI komnerenmii [20]. Jdo 1ux

KOMIIETEHI[1I HAJIE)KATh:
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1. 3aranpHOKiHeMaTorpadivuHi 3HaHHS, TaKl K 3HaHHS MOBU KiHO, TPaBUJI
MOHTaXy, 1HIIUX MPaBUJI KIHOTEKCTY, HAIIPUKJIAJ, POJI1 OCBITJIICHHS, KOMITO3HINi
TOIIIO;

2. JlitepaTypHo-clieHapH1, TOOTO, 3HAHHS MpaBWJI IMOOYJAOBH CIIEHAPIiB,
BUMOT JO0 TIEpPEeKIaay B 3aB’s3Kax, KyJIbMIHAIIMHMX MOMEHTaX, pO3B’sSI3Kax
CIOKETHHUX JIIHIH, BMIHHI 3HaXOJUTH 1X y TEKCTIi;

3. Pexucepcrhki KOMIIETEHIIII: TIepeKiiagay MOBUHEH OYTH O3HAMOMIICHUH 3
MO>KJIMBOCTSIMH TOJIOCOBO1 aKTOPCHKOI pOOOTH, OCOOTMBOCTSIMHU B3aEMO/IIi aKTOPIB
1 TOTO, SIK 11 MOKE BITOMTHCS Ha MEpeKyai 1 Horo oopMIIeHHI;

4. 3araJbHOTEXHOJOTIYHI KOMIIETEHI, a/’Ke MepeKiaiay MOBUHEH 3HATH
npoiiec 3anucy, [13, HeoOxigHe y mpolieci CyOTUTPYBaHHS 1 TOIIIO;

5. Kinemartorpadiyni Ta I1HTEpTEKCTyajdbHI KOMIETEHINI: MepeKiagad
NOBMHEH MaTH 3HAHHS MpO ICTOPI0 KiHemaTorpada, BUAM HOTO KAaHPIB, 5Kl €
3HAYYIIMMH B KIHOTBOPAX TOIIIO;

6. 3arajpbHOJIIHTBICTUYHI KOMIIETEHIIi, TOOTO IMepekiaaad MOBUHEH 3HATH
PO 0COOJIUBOCTI (POHETHKHU, IPAMATHKH, CTUIICTUKA MOBU OPHUTIHAIY Ta MOBHU
nepeKsaay ToIlo;

/. KynbTypHO-CcOLIabHI KOMIIETEHLIi, OCKIJIbKHM IepeKiagay IMOBUHEH
pPO3YMITH AacHeKTH peabHOi a00 BUTalaHOi KyJIbTYpH, iX MICUS B CHUCTEMI
IIHHOCTEN BUXIAHOI KYJIBTYpH, a TAaKOX CIOCOOM Tepemadl IUX AacleKTIB Mpu
nepeKIIai;

8. IlcuxoemoriitHi KOMMeTeHIli, $Ki HEOOXiJHI IepeKiaaadeBi, 100
3pO3yMITH TICUXOEMOIIIHY CKJIaJIOBY KiHO / BiJeoMarepiany, IO JISKUTh 11032
BepOaIbHOIO KOMYHIKaIi€ero (KecTH, MiMika, morisian) [17, €. 25].

Takum dynHOM, TIepekagadeBl Oy/e KOPUCHUM 3HAHHS OCHOB KiHO3WOMKH,
KIHOMOBHU, TOOYJOBH CII€HApIl0, MPOLECY 3amucy, Mnporpam s poOoTu 3
TyOJIsKEeM 1 cyOTUTpaMu, BUIIB sKaHPiB (DUIbMIB 1 0araTo 1HIIOTO.

[lepexnan kiHemaTorpagigyHOTO TEKCTy — 1€ JIOCHUTh CKIIQTHUK 1

TPYJAOMICTKHI MpoIieC, SIKUW BUMAarae NeBHUX 3HAHb 1 yMiHb, HATPUKJIIA/:
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1) 3maTHICTH CHOPHKWMATH Ha CIIyX 1HO3€MHE YCHE MOBJICHHS Yy BCiX HOro
CTHJIICTUYHUX, ICUXO0(I3UIHUX Ta €THOTeorpadIyHUX Bapiallisx;

2) BMIHHS BIJJIUIATH TOJIOBHE Bijl IPYTOPSAHOTO;

3) 3HAHHSA CHUCTEMHHMX CKBIBAJCHTIB 1 3JaTHICTh IIBHAKO BHUTSIraTH iX 3
OTepaTHBHOI MaM’sITi,

4) BOJIOMIHHS apCCHAIOM CHTYaTHBHHX 1110M;

5) mnpaBuiIbHA BUMOBA, TUKTOPCHKI HaBuuku Tomo [10, ¢. 13].

ToMy He KOXXHa JIOAMHA, sIKa 3HA€ ab0 K TOBOPUTH AHIMIIMCHKOIO YU
IHIIMMHU 1HO3€MHUMH MOBaMH MOK€ BUCTYNHTH B pOJIi Iepekiaaada ado akropa
03By4YyBaHHs. BapTo Big3HAuMTH, 10 HE 3aBXKIU Il JIBI aOCOJIIOTHO PI3HI poui
BUKOHY€E OJIHA JIFOJMHA.

Ak Oymo 3’scoBaHO B MONEPEAHBLOMY PO3UIL JOCHIKCHHS, IEepeKIaa
ay10Bi3yalIbHUX TEKCTIB — II€ OCOOJMBUI BUJI MEPEKIATANBKOI AISTILHOCTI, KN
B110yBa€ThCS B KiJIbKA €TAIliB:

1) sk y mepekianaya € MOHTQXHHUN JTMCT a00 CKPHUIIT MOBOKO OPHTIiHAIY,
TO HEOOXIJHO 3BIPUTU HOr0 3 ayJlOBI3yaJbHUM MAaTeplajoM, MpU HEOOXITHOCTI
BUIPABUBIIM TOMWIKH, pO3MUGPYBaBIIN 1 JOJABIIA JO TEKCTY BIJCYTHI
eJeMEeHTU. SIKIo X Takoro marepialy HeMae, TO MNepekiIagadeBl HEOOX1THO
po3MM(pPYBATH 1 3aIIUCATH TEKCT HEOOX1JHOTO ay10BI3yaIbHOr0 MaTepialy.

2) BHUKOHAHHS TMEPEeKJIaAy OTPUMAHOrO TekcTy. Ilpu 1mboMy HEOOXigHO
CIUpATHCS HE TUIbKM Ha TEKCT, a U Ha ayAloBI3yaJbHUWU Marepiaj, TOMY IO B
HBOMY MICTUTBCSI €KCTPAJIIHIBICTUYHA 1H(hOpMAaIIis (BUpa3u O00IHYIYs, )KECTH), sIKa
MOK€ BIUIMHYTH Ha mepekian. KpiM 11boro, HeoOXiqHO MapaielbHO pelaryBaTH
TEKCT, 100 BIH MPUOJM3HO BIANOBIZAB PO3MIPY OpHUTIHAILY 1 HE CYNEepedyuB
BI3yaJIbHOMY psiy (Hampukiaj, HE MOXHAa BHUKOPHUCTOBYBAaTH aHTOHIMIYHUUN
nepeksaa, ToOTO MepeKiIaaTd HEraTHBHE PEUYCHHS CTBEPIAHHM, SKIIO TEPCOHAK
BUKOPHCTOBYE HETaTUBHHM JKECT).

3) penmaryBaHHS TEKCTy B 3aJ@XKHOCTI B BHIY ayliOBi3yaJIbHOTO

nepekiany. Ciill 3a3Ha4UTH, 10 TEKCT MEepeKiIaay, MpU3HAYEHUN JJIs MO1aIbIIOTO
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O3BYYYyBaHHs, BUMarae JOAATKOBOI ajamnTalii, y MOpPIBHSHHI 3 TEKCTOM JJIs
CyOTUTpYBaHHS.

[Tpu miATOTOBIN TEKCTY MEPEeKIaay sl TyOJIFOBaHHS, HEOOX1THO TTPOBECTH
aJlanTallilo TeKCTY Ha PI3HUX PIBHAX, 100 TEKCT Mepekiaay 3aMiHUB COO0I0 TEKCT
OpUTiHANy, THM CaMUM CTBOPIOIOYH LIIO31I0 TOTO, IO ayI10BI3yaJIbHUI TEKCT OYyB
CIIOYaTKy CTBOPEHUN MOBOIO OpHTiHATY. [HOI HEOOX1THO MOBHICTIO MEPEPOOIISITH
TEKCT JJIs CTBOpEeHH 1i€i atMocdepu. He MokHa He BIAZHAYUTH U Te, M0 AYyOIISHK
O1TBIII BUMOTJIMBHH 10 JOBXKUHM (Ppa3 Ta X yKjIagaHHS B MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB.

3 oy Ha BCe BUIECKa3aHE, IPU MIATOTOBIN ay/110Bi3yalIbHOTO TEKCTY /10
OyOIspKy BimOyBaroThes Taki qoaatkosi eranu [10; 17]:

1. O3BydyBaHHA ayAioBI3yaJIbHOTO TeKCTy. [Ipu HakiageHHI Ha OpUTiHAI
TEKCT MIJJJAEThCS TMOBTOPHOMY pEIaryBaHHIO, y XOJ1 SKOTO BHUIPABISIETHCS 1
aJanTyeThCsl TPUBAIICTh 3By4aHHs (Ppa3 3a paxyHOK 301IbIIEHHS a00 3MEHIIICHHS
YyClia CKJIAJIB, MOPSAKY CIIB y pEeUeHHI. TeKCT pefaryeTbcsi s TOCSTHEHHS
OUTBIIOT 3pYYHOCTI HOTO MPOYMTAHHS. Y pasi, SKIIO TEKCT O03BYUYETHCS
npodeciiHuMu  aKTOpaMH, TO NPHUCYTHICTh TNEpeKiazada MpU O3BYUyBaHHI
HeoOx1Ha, 100 BIH BHOCUB 3MIHM Yy TEPEKJIaJ, HE JIOMYCKAIOYHW CHOTBOPEHHS
OpUTIHATY.

2. OmnmionanpHU# etam. Po6oTa 31 3ByKOBOIO JOPIKKOIO aydiOBi3yaabHOTO
MaTepianxy: 4HCTKa BiJ] IIyMiB, pelaryBaHHsl 4acy 3BY4YaHHS TaKUM YMHOM, 11100
dbpa3u opuriHany 1 nepekiaay 3Bydalld MaKCUMaJIbHO CHUHXPOHHO, 3MEHILICHHS
T'YYHOCT1 OPUTIHAIBHOI 3BYKOBOI JOPDKKH TaKUM YHMHOM, 1100 BOHA HE 3aBakasia
CIPUMHATTIO MEpeKyaay, ajie 1 He 3Byyaja HAATO THXO JUIsl COPUUHSTTS 3BYKY
OpUTiHaNy, HEOOX1JHOTO MpH neperisal (ymu, GoHOBa My3HKa).

Kinonepekian € mocuth cieliupiyHIM BHIOM MEPEKIIATy, OCKITLKA BIH M€
CBOi  OCOONMBOCTI ¥  BIAPI3HSAETHCA  BiJ  IHIIMX  BUIIB  IEpeKiamy.
H. B. CxopomucioBa y cBoiii ctarti «TeopeTuyHuil acekT nepekiamy XydoKHIX
GbiTpMiBY» BHIUIAE KiIbKa ocoOnMBOCTeH mepekiany ¢inpmi. [lo-mepire, 1e Te,
mo ¢iIbM — 1€ MNOBIIOMJIEHHS, MOCHaHHS IisaadeBi. ToMy mpu mnepeksai

Nnepekiiagady MOBMHCH JOTPUMYBATUCA AYMKH IIPpO TC, IO TUIBKHU 3aBJsSIKH fIOMy
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1HO3eMHUH TJIA/1a4 MOXKE JIIMCHO 3p03yMITH BCIO crienindiky (HiibMy, 0COOIUBOCTI
HOr0 TepoiB Ta IX KyJbTYpH.

Jlpyra BiAMIHHAa puca KIHOMEPEKIaay IMOJiIrae y HOro OJM3BKOCTI A0
BUIBHOTO TEpeKIany, ajke y Mepekiajiadya € He TUIbKM MHUCbMOBHI TEKCT, ale
TaKOX BIJECOPSA, 3 SKUM 1€ NMHUCHMOBHM TEKCT IMOBHWHEH CITIBBIIHOCUTHCA, a
TAaKOXX apTUKYJALIMHUNA amapaT MEepCOHaXiB, MiJ SKUWA MepeKianad MOBHHEH
ykjactu TekcT. [lo-tpere, GiibM — 1€ NPOAYKT, KUK MOTPIOHO mpoaaTu. Tomy
TyT B TPy BCTymae wMapkeTtuHr. [lepeknamad TOBMHEH 3HATH, IO 3apa3s
3aTpeOyBaHe 1 Ha I1€ OPIEHTYBATHUCS, HACKUIBKH JI03BOJISIE 3aMOBHHK 1 caM (D1IbM.
TakuMm YMHOM, TIepell MepeKiajayeM CTOiThb JOCUTh CKJIaJHe 3aBJaHHA —
nepekyiactT  (uUIbM, OPIEHTYIOUHMCH Ha MICIEBY TNyOJIIKy, a TaKOoXX 3HaWTh
KOMITPOMIC 13 3aMOBHHKOM.

3BepTarouu yBary Ha OCOOJIMBOCTI HAaBYAHHS KIHONEPEKJIaay B yMOBax
ykpaincbkux 3BO, po3risHeMO J0JaTKOBI IHCTPYMEHTH, SKI BUKIIagad MOXKE
3a]lyddTH JO 3aHATh 3 Teopli Ta MPaKTUKU TMepekyany Juisi (GopmyBaHHS Y
cTtyneHTiB HaBudok pobotu 3 IKT Ta cnemianshaum I13, sike mnepexnagadi

BUKOPUCTOBYIOTh y KIHOTIEPEKIIaIi.

3.2. IKT sk 3aci0 HaBYaHHS NepPeKJIaly KiIHeMaTOrpaivHoOro TeKCcry B

yMoBax ykpaincskux 3BO

[HdopmartiitHo-KOMyHIKaI1iTH1 TEXHOJIOT11 (IKT) Ha CHOTOJIH1
BUKOPUCTOBYIOTHCS 1 IJIs1 3A1MCHEHHS 3BUYAITHOTO MUCHMOBOTO TIEPEKIIaay TEKCTIB,
OJIHAK TMpPHU MEepeKIaal KIHOTEKCTIB BUKOPUCTAHHS TaKUX 3ac00iB € 00OB’SI3KOBUM
Ta HE3aMIHHUM.

I'oBopstun mpo cyudacHuid piBeHb iHTerpaiii IKT y mpoieci miaroroBku
nepekiiaiadiB B ykpaiHcbkux 3BO, TO 10BOAUTHCS BU3HATH, 10 ICTOTHUHN MTpoTpec
JOCSITHYTUW JIMIIE B HABYaHHI PI3HUM acleKTaM MMHChbMOBOTO TEpeKIamay 1

Jokamizaiii. 30KpeMa, BHKOPUCTOBYIOTBHCS  €JIEKTPOHHI CJIOBHUKH, 0asu
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TEPMIHOJIOTTYHUX JAHUX 1 Mam’sTi MepeKaiiB, CUCTEMU MAIIMHHOTO MEPEeKIaTy
TOIIIO.

[lepexman kiHOMaTepiaiiB, I[OHAWMEHIIE, TMependayae BUKOPUCTAHHSA
KOMIT I0T€pY, IPOrpaMHKX 3aco0iB Uil IporpaBaHHs Bifieo. CTBOpEHHS CyOTUTPIB
st (GUTbMY BKJIFOYA€ HEOOXIAHICTh 3aCTOCYBaHHS CIEIIAIBHOTO POTPAMHOTO
3aco0y. Y 1bOMYy [OCHIDKEHHI 3BEpTAa€EMO yBary Ha OJHE 13 HAWOUIBII
HOMYJISIPHUX Y KiHOTIEpeKIaaadiB sl cTBOpeHHs cyotutpiB —«Subtitle Workshopy.

Sk mpaBuio, CyOTUTPH A0 KIHO(PUIbMIB MOIIUPIOIOTECA B EJICKTPOHHUX
apxiBax, CTUCHYTHX 3a goromororo nporpam «WinRar» a6o «WinZipy». Beepenuni
apxiBy 3HAXOJIUTHCA OJIMH a00 Kijbka (alliliB — 3ajexHo BiJl Bepcii PpiibMy (0auH
abo Jnexkuibka AuckiB). [Homi kpiM cyOTUTpiB B apxiBi HOpuUCyTHI (ailmm 3
JI0JIaTKOBOIO  1H(opMaliero abo ¢aitim 3 HacTpolikaMu i BiI€OIUIeeEpa,
Hanpukian, «BSplayer». HeoOXigauii TEeKCT MICTUTBCS y (aiiiii 3 pO3MIHPEHHIM
SRT a6o SUB [5].

I13 «Subtitle Workshop» mo3Bossie BiAKpUTH OpHriHaNbHI (aiam 3
cyoTHTpaMu, sKi HEoOXigHO mepekiacTv. I[aTepdeiic mnporpamm «Subtitle

Workshop» 3 BiZkpuTUMHU CyOTHTpaMH MOBOIO OPUTIHATY 300pakeHuit Ha puc. 3.1:

B Subtitle Workshop - Xfiles_ENG.srt

Fle Edt Search Tools Movie Seltigs Heb

Num | Show | Hide | Text

1 00:05:55,489 | 00:05:56,950

{1 Time Y. 2 00:05:59,493  00:06:00,994  Igok...
! 205 g :06:08, rock L of
1 Ps: 3 00:06:04,498  00:06:08,001 1 gotthe wand|knockad out of me
| m 4 00:06:08,502  00:06:09,002 It looks ke a cave.
B 5 00:06:19,479  00:06:21,949  Stevis, what's goin' on?
| FPS: 6 00:06:27,487  00:06:28,956  It's a human skull
3 I23,976 vl 7 00:06:29,469  00:06:30,958 Toss R up.
8 00:06:31,492  00:06:33,961 No way, butt-wipe, [this &5 mine

Work with: 9 00:06:34,495  00:06:36,964  Anyway.thera's bones|al overthe place, man,

((: “’m 10 00:06:37,498  00:06:37,965  Whew.

Final e 06509 \
& Both 11 00:06:50,511 00:06:50,978 whatthe... _'_’
Show: Duration: Text (20 characters):

fo0:05:55,489 = Joo:00:01,501 =

Hda: Sat l
0:05:56,990 =

Puc.3.1 IaTtepdetic mporpamu ajis nepexiamay cyotutpiB «Subtitle Workshop»

Hey, Stevie, you OK?
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Pexxum mepekiamy y mporpami «Subtitle  Workshop» Bkarogaerbes
HaTUCKaHHAM komOiHarii kiasim Ctrl + U a6o uepe3 Bubip 3 MeHto myHKT Edit->
Translation-> Translator mode. V crucky 3’sSBUThCS JA0JaTKOBHI CTOBIICIh, a B
HWDKHIM YacTHHI JOAAaTKOBE BIKOHIIC IIJISI BBEJCHHS TEKCTY. 3arajom, MmporpamMa
npamtoe  3a npuHounoM CAT-cuctem nepekiaay, TOMY HaBYaHHS 11
BuKoprcTanHiO y 3BO MoXkHA TO€IHATH 3 BUBUCHHSIM aBTOMATH30BAaHUX CHCTEM
nepeKiiaay 3arajoM. BiaMmiHHICTE mojisirae y Tomy, mo mnporpama «Subtitle
Workshop» mpucrocoBana came it mepexiany (GpopMmariB, y SIKUX KiHOKOMIaHii
3a3BHYail BMIIIYIOTh CYyOTUTPH.

Okpim iHTepdeticy mnepeknaay mporpama «Subtitle Workshop» Ttakox
MICTUTh (DYHKI[1}O HAKJIaJaHHS TEKCTY NepeKiiay Ha KapTUHKY GuibMy. s 1iporo
HeoOx1HO BUOpaTH y mporpami ¢aiin Bineo, HatucHyBiu Ctrl + P a6o 3 meHto
Movie-> Open. V BikHi mnporpamu 3’sIBUTbCS KapThHKa 3 (aimy. 3a
3aMOBUYBaHHSIM Ha €KpaHi OyAyTh I[IOKa3yBaTUCA CYOTUTpU OpHUTIHATY.
[lepexmrounTrCs Ha TOKa3 Iepekiaay MoKHa, BuOpaBmm Movie-> Display->

Translation [5] (puc. 3.2):

B subtitle Workshop - Xfiles_ENG.srt / XFiles _RUS st

[l E£dt Search ook Movie Settings Helo

iTn-.- 'I

Input FPS:

e 3Jro kanutaH Mainsz Kync.

bt 000 Q0D 2000 0ODO 00:08:12,090 / D1:56:30,360 - ® FPS

¢ Durabon

C Fraltins Num  Show Hee Text Trarsiation

= Both e OXIUTIZL N0 USSR RS e DO O T TIapHA, UERN U oA :l
16 00:08:06,453 00:08:08,9%0 il e & 144 o0ber AUTE PRTHETDOSYH) NECTHALY b

18 00:00:13,49¢  00:00:15,9% ot a resoues tusbon|in progress Hauan CIacaTernsHyio onepauo

19 00:08: 16,497 0:08:17.9%5 TV be the odd town roaad [,.C R Oyay Ha LYApOs A0POre

Puc.3.2 [Ipukinan cyotutpyBanHs ¢iabMiB y mporpami «Subtitle Workshop»

Takum unHoM, mporpama «Subtitle Workshop» € moctymaum mporpaMmHuM
3acO000M, SIK€ BHUKOPUCTOBYIOThCA Mg cyOTUTpyBaHHs (uibmiB. Ll mporpama

O0arato B uyomy mpamtoe sk CAT-cuctemu mnepekiany, TOMY BOHH MOXKYTb
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BUKOPHCTOBYBATHCS Yy TIPOIlECi HaBYaHHSA CTYJEHTIB-TIEpeKIanadiB Ta OyTH
BKJIIOUEHI y Tporec ¢opMmyBaHHS 1HGOPMATHKO-TEXHIYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX MepeKiIaiavib.

PosrissHeMo TakoX MPUKIAAM BIpaB, SKI MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS Y
3BO y mporeci BHUKJIAJaHHS TeOpii Ta MPAKTUKH MEpeKiaxy Uisl CTYIEHTIB-
nepexiagaviB. JlJigs 11pboro po3poOMMO KOMILIEKC TaKUX BIIpaB AJs HaBYAHHS
MepeKIIaly aHTJIOMOBHOIO KiHeMaTorpadiuHOro TEKCTy CTYACHTIB-TIEpPEKJIagadiB

Ha OCHOBI1 MaTepiay bOTO TOCIIKEHHS.

3.3 Kommiekc BmpaB 3 HaBYaHHSl MepPeKJagy AaHIJIOMOBHOIO

KiHeMaTOrpa@ivyHOro TEKCTY CTYACHTIB-IIepeKIa adiB

JUiss HaBYaHHS KIHONEpeKIaay y MalOyTHIX NepekianadiB HeoOX1THO
C(bOpMYBaTI/I HHU3KY IMICPCKIIA AKX KOMHCTGHTHOCTCﬁ, BKIIFOYAaKO4YN 71
cnenudiuHl I KIHOMEpPEeKJIaay KOMIIETEHTHOCTI. JlJif 1boro MU po3poOuiH
HaCTyHHI/Iﬁ KOMIIJICKC BITpaB:

Exercise 1.

Instruction: Movie translation involves various translation transformations
and techniques. Using the basic methods of translation, translate the following
titles of movies into Ukrainian. Identify the translation technique used. Compare
your translation with the translation of other students, evaluate how effective is

your version of translation?

Movie title Translation The translation method

The Ruling Class Ilanienuil krac Kanbka

Hard Times

Dutch

Tucker: The Man and His

Dream

The Last Detalil
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Absolute Beginners

Young Doctors in Love

Exercise 2.

Instruction: For audio-visual translation of a film, it is important to follow
the time code and adjust the length of the phrase in the translated text to the speech
of the character. It is often necessary to shorten too long sentences.

Shorten the following sentences, count the number of characters with spaces
in the original sentence and in the shortenedone:

For example: Mu niwnu 0o pecmopany, y sxomy we nixoau ne 6yau (50
CUMBOJIIB 3 TpoOinamu) =>Mu niwiu 0o Hosozco pecmopany (28 CUMBOIIB 3
npooiIamu).

1. A nouny ecomysamu, six minoku 000u8iocs Giiom.

2. Te, 6i0 woco 6 s 3apa3 He GIOMOBUNACL — BIONOYUHOK HA V30epexrciici
MOpPAL.

3. A 6 xomina sionouumu y Typeuuuni, a mama xomina 6 eionouumu y
I peyi.

4. A xomina 6 ompumamu ceoi epouti Hazao.

Exercise 3.

Instruction: Read the polylogue based on the TV series “Two and a Half
Men”. Translate the text into Ukrainian paying attention to words and word-
combinations in bold type. Explain the choice of their translation method.
Compress the text retaining content and artistic merits of the original (Jomatok E).

Exercise 4.

Instruction: Match the idiom with the correct definition. Suggest suitable

Ukrainian versions for thetranslation of the following idioms. Define the ways in

which their meaning can be faithfully conveyed:

no big deal a) be intimate with smb, have sexual intercourse with

touch base b) give details; to provide with information that is
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essential or newly acquired

settle out c) for mere pleasure, for fun
have a go at it d) begin thinking sensibly
e) a jar in which people have to put a certain amount of
till death do us part money each time they swear; a way to ‘cut back' on
swearing
Exercise 5.

Instruction: Translate the following sentencesfrom the “Sherlock™ series.
Suggest suitable Ukrainian versions. Define the ways in which their meaning can
be faithfully conveyed:

1) 1’'m going to into battle, John. | need the right armour;

2) Don't know what’s got into the criminal classes;

3) - And what about John Watson?

—John?

— Mm. Have you seen him?

— Oh, yes, we meet up every Friday for fish and chips!

4) She’s always getting at me, saying I weren’t a real man;

5) Look, this is a six. There’s no point in my leaving the flat for anything
less than a seven, we agreed.

Exercise 6.

Instruction: Translate a film abstract, applying necessary translation

methods and strategies specified by subtitle standardization ([lonatok €).
Exercise 7.

Instruction: Choose one of the fragments of the series “Sherlock”. Use
Subtitle Workshop to translate subtitles for a movie. Through the program, add
subtitles to the video, prepare a ready-made fragment of the movie with subtitles
for display.

Exercise 8.
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Instruction: Define adaptation strategies used by translators in film title
translating. Explain the choice of a strategy:

1) The Hurt Locker — Bonomap 0ypi;

2) 3:10 to Yuma — ITotsr Ha IOmy;

3) Head in the Clouds — I'onoBa y xmapax;

4) The Cutting Edge: Going for the Gold— 3onoTuii mis;

5) Original Sin — Cniokyca;

6) Seven Pounds — CiM >XHTTIB;

7) Hitch— IlpaBuna 3iiomy — MeTon XiT4ya;

8) Gossip Girl — ITmitkapka;

9) The Green Hornet — 3enenuii mepieHs;

10) Milk — Xapsi MiJk.

Exercise 9.

Instruction: Choose a film to your liking, watch it, compare the source
language and target language subtitle texts, analyze transformations applied to
convey the features of style and genre peculiarities of the matter under translation,
define translation methods used by a film translator.

Exercise 10.

Instruction: Find translation mistakes in the selected movie. To do this,
compare the text of the original and the translation, write at least 5 examples of
mistakes, explain why you consider it a translation mistake. Why couldn’t the
translator translate correctly? Suggest your own translation.

OTtxe, KiHOTIEpEKIIAl € JOCUTh CHENU(IYHUM BUIOM MEPEKIIATy, OCKIITBKH
BIH Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI M BIAPIZHSAETHCSA BIJl IHIIUMX BHUAIB nepeknany. llpu
NepeKyaal MepeKkaajad MOBHUHEH JOTPUMYBATUCS IYMKH PO T€, IO TUIBKH
3aBJSIKA MOMY 1HO3EMHUU IJIs1ad MOKe 1MCHO 3p03yMITH BCIO crieliudiky (hiibmy,
0COOJMBOCTI Moro repoiB Ta ix KyhabTypu. Ilepen mepekiamgadyeM CTOITh JOCUTh
CKJIaJIHE 3aBJaHHSA — MEepeKyiacTu (iabM, OPIEHTYIOYMCH Ha MICIEBYy MyOJiKy, a

TaKOX 3HAUTH KOMIIPOMIC 13 3aMOBHUKOM.
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BusznaueHo, 1o 00OB’SI3KOBUM 1HCTPYMEHTOM HAaBYaHHS KiHOMEpEKIaay €
IKT. ¥V poGoti po3riasgaeTbCsi OOUWH 13 e(PEeKTUBHUX 3ac00iB HaBYaHHS
KIHOIIEpeKJIaay — Tporpama Jjisi cTBopeHHs cyoTutpiB «Subtitle Workshopy.
[Tporpama «Subtitle Workshop» € mocrynaum [13, sike BUKOPHUCTOBYIOTBCS IS
cyoTutpyBaHHs ¢inbmiB. L mporpama Oarato B yomy mpaittoe ik CAT-cucremu
nepeKyiagy, TOMY BOHH MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTHCS y TIpOIleCi HaBYaHHS
CTYJICHTIB-TIEpeKIIaiauiB Ta OyTH BKJIIOUEHI y Tpoliec ¢hopMyBaHHS 1HPOPMATHKO-
TEXHIYHOI KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHIX MepeKIIagadviB.

VY po3ain Takoxk po3poOJieHH KOMIUIEKC BIpaB Uil HaBYaHHS CTY/ICHTIB-
NepeKsaaadiB KIHOMEpeKIaay, SKUi BKIIOYa€e poOOTYy HaJ MEPEeKIaoM BIIACHHUX
Ha3B, (Ppa3eosori3MiB Ta 1HIIMX JEKCUYHUX TPYIHOCTEH POOOTH 3 KIHOTEKCTOM.
OxpiM TOrO, BIpaBU TNependavyaroTh TPEHYBAHHA CTYJEHTIB 31 CKOPOYCHHS
BUX1JIHOI (hpa3zu (110 € BAXKJIMBOK HABUUYKOIO JJISI CHHXPOHI3aIlli ay1i0JOpIKKU Ta
MOBJICHHSI TEPCOHAXKIB MPHU ayAlOBI3yalbHOMY MEpeKyiajil), a TaKOX BIIPaBH,
HarpaBjeHl Ha poOOoTy 3 CyOTUTpyBaHHS (UIBMIB 13 3aJTy4EHHSIM CIEHiabHOT
nporpamu «Subtitle Workshop». ¥ xozai poboTu HaJ KiHONEpeKJIagaM CTyACHTaM
IPOINOHYETHCS HE JIUILIE 03HAHOMUTHUCS 3 OCOOIMBOCTSAMU I[LOTO THUITY MEpPEKIaay
Ta CIELiaTbHOTO MPOTrPaMHOr0 3a0e3MeUeHHs, ajie ¥ MEepeKIacTh CaMOCTIMHO
(GparMeHT AaHrJOMOBHOrO (iAbMy, CTBOPUBIUM JUIsl HBOTO CYOTUTpH Ta

BMOHTYBABIIIH iX Y (QDUIbM.
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BUCHOBKH

VY pe3ynbTari MpoBEACHOTO JOCTIKEHHS JOCATHYTI HOTO I1iJ1i Ta BUKOHAHI
3aBJaHHs, chOPMYJIbOBaH1 y BCTYII. PO3risiHyTa CyTHICTD, 1ICTOPisi BAHUKHEHHS Ta
PO3BUTKY KIHOTIEPEKJIaay, OCHOBHI BHIM ayI10BI3yallbHOTO IMepeKiIany. 30Kpema,
3’SICOBaHO, M0 KIHOTEKCT PO3TISAA€TbCA Y CY4YacCHUX JOCHIIDKEHHAX, SIK
JTMCKPETHA MOCIIIOBHICTD O€3MepPEepBHUX JAUISTHOK TEKCTY.

BuBdyeHHs ocoOnMBOCTEW  mepekiamy  KIHOTEKCTY — IMOKas3ajo, 1o
KIHOTIEPEKJIaJ] BU3HAUAETHCS, SK IEpeKyIa] XYIOKHIX IrPOBUX Ta aHIMaIllMHHX
¢binpMiB, a TakoXk cepiainiB. Kinonepeknan € cBoro poay cumM06i030M MUCHMOBOTO
Ta YycHoro mepekianaiB. Kinomepeknag BkiIoyae B ce0e KITbKa BHIIB:
CyOTUTpYyBaHHS, IyOJSDK 1 3akajpoBe O03By4deHHs. [IpoBeneHO TOpIBHSIHHS
TyOJIFOBaHHS 1 CYOTUTpPYBaHHsSI, BUSBJICHI iX IepeBaru Ta HEHOJIKH, OIHUCaHI
OCHOBHI TPYJHOII TEPeKiIaay ayaioBi3yaIbHUX TEKCTIB, MPU3HAYCHUX JUIS
MOJANBIIOTO  CyOTUTpYBaHHA 1 JyOJIOBaHHS, a TaKOX 3alpoIllOHOBaHI
pEeKOMEHaIli U1l IepeKIIaadiB ay/110B13yaIbHUX TEKCTIB.

BuBueHHsT aHTJIOMOBHHMX KIHOTEKCTIB Ha Marepiali  npodeciitHoro
nyonboBaHoro nepekiany cepianiB «lllepmok» (“Sherlock™) Ta «I'pa mpectosiBy
(“Game of Thrones™) ykpaiHChbKOIO MOBOIO MOKa3aJjo, 1110 OCHOBHUMHU MpHUiloMaMu
nepeKiialy € IOCTIBHMM TepeKiiaj, KOMIICHCAIls, MOMYJIAIISA, KOHKPETH3aIlis,
IIJTICHE TIEPETBOPCHHS, JIOJAaBaHHS, WICHYBAHHS pEUYEHHS, aHTOHIMIYHUI
nepeKsaa, ONyIeHHs, TpaMaTHYHa 3aMiHa, TeHepati3allis, TPaHCKOAyBaHHS.

Kinonepekinan € mocuth crieni(piyHUM BUIOM MEPEKIIATy, OCKITLKA BIH M€
CBO1 OCOOJIMBOCTI W BIJPI3HSETHCS BiJ IHIIMX BUAIB nepekiany. [lpu nmepexiani
nepeKsaaad MOBUHEH JOTPUMYBATUCA TYMKH MPO TE€, MO TUIBKHU 3aBISKH HOMY
1HO3EMHHUU TJIA1a4 MOXE JIIHCHO 3PO3YMITH BCIO crieliM(iKy (PiabMy, 0COOIMBOCTI
horo repoiB Ta ix KyubTypu. llepen mnepexkiiamadyem CTOITH IOCHUTH CKJIAJIHE
3aBllaHHS — TEepeKJIacTH (iIbM, OPIEHTYIOUHCh Ha MICLEBY MyOJiKy, a TaKoxX

3HAUTH KOMIPOMIC 13 3aMOBHUKOM.
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Y uuioMy X, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO cdepa ayaioBi3yalbHOTO
nepeKIaay — AyXKe aKTyalbHUW BUJ TISIIBHOCTI 3 OTJISAY Ha MOUIUPEHHS 1 BETUKY
MOMYJSPHICT, KIHOMHUCTEITBA, @ caMe BiJ SAKOCTI O3BYYYBaHHS 3aJICKUTh
CIPUUHATTS TEPeKIaTHUX 1HO3eMHHMX (UIBMIB TIJIsgalbkoo ayauTopiero. [lpu
poOOTI 3 ayioBi3yaJJbHUM TEKCTOM, TEPeKIaa MiAMAEThCS PI3HUM 3MiHAM, SIKi
Oymu pochmipkeHi y 1 poOoti. Buxomsum 3 1pOrO, TpH TEpeKIIami
ayJ110B13yaJbHUX TEKCTIB HeOoOX11He 3aCTOCYBaHHS nepeKIIalalbKuX
TpaHcopmarliii, OCKUIbKM BOHHU JO3BOJISIIOTH TJIsAaueBl Kpaile 3pOo3yMITH TBOPHU
a0b0 HaBITh CTBOPUTU BPAKEHHS, IO MOJAHUN TEKCT OyB CIOYATKy CTBOPEHUU
MOBOIO NEpEKIIany, 110 1 € METOIO MepeKiIaaya.

Ha nymky Oaratbox BYEHHUX, ayAlOBI3yaJbHUN NEpeKaj IIe HE Mae
YCTAJICHOTO TOHSTTEBOTO amapary. 3 1HIIOro X OOKy, cdepa ayioBi3yalbHOTO
NepeKsaay Ma€e BEIUKUANA MOTEHIiad, caMe€ TOMY HEOOX1IHO MPOBOAUTH MOJAJIbIII
JOCIIIJKEHHST y 11 001acTi Ta po3po0isTH CHellianbHI KypcH 3 KiHOMEPEKIamLy

JUTSL CTYZICHTIB-TIepekIaaadiB ykpaincbkux 3BO.

A, Cipomrran Tamina OnekcanjpiHa , CBOIM MIiAMKCOM 3aCBITUYIO, 11O MOSI
kBasi(dikariitHa pobota «Cneyuchixa nepexknaoy AH2IOMOBHUX
Kinemamozpagiunux mexkcmie» BUKOHAHA 3 JOTPUMAHHSM YCIX BHUMOT [0
HAyKOBOI €THKM Ta I[IOBard JI0 IHTEJIEKTyallbHUX Haa0aHb, CaMOCTIMHO Ta
iHauBiayanbHo. Ilig yac HamucaHHd poOOTH S JAOTPUMYBANACh IPUHLMIIIB
aKaJeMigyHol JOOpPOYECHOCTI Ta HECYy BIANOBIJAJIBHICTH 3a IOPYIICHHS

3araJIbHOIPUUHATHX MPABUII LIUTYBAHHS.
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SUMMARY

Due to globalization and the spread of foreign film production in Ukraine
audio-visual translation is becoming one of the priority areas of linguistic research.
The topic of this study is relevant as both cinema and film translation appeared
relatively recently — in the XX century. Nowadays, a significant number of the
Ukrainian video market is occupied by foreign, primarily English-language, films
and video products. North American films are extremely popular and television
actively uses feature series and documentaries of foreign production.

The relevance of this study is determined by the large number of foreign
films and series in free access. On the other hand, there is a low percentage of
Ukrainian-speaking viewers who speak a foreign language at a level sufficient to
understand foreign series and films in the original.

In Ukraine, as in most large European countries, it is customary to perform
dubbing translation. In small European countries or in countries where several
official languages are used, subtitles are traditionally used. The results of opinion
polls conducted in a number of countries show that the population of each of them
in recent decades has become accustomed to the dominant type of film translation
(dubbing or subtitling) and is not inclined to change their habits. In Ukraine, the
most common is the method of dubbing, which is why this study compares the
method of dubbing and the method of subtitling.

The object of research is English-language cinematographic texts in the
context of translation.

The subject of research is features and techniques of translation of English-
language cinematographic texts.

The aim of the research is to critically analyse translation decisions in audio-
visual translation of film texts and to create practical recommendations for
translators of audio-visual material.

This goal determines the formulation and solution of the following specific

tasks:
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1) to clarify the concept of film text as an object of translation;

2) to consider the linguistic and extra linguistic features of the cinematic
text;

3) to determine the problem of translation of the cinematographic text in the
works of domestic and foreign scientists;

4) to explore the strategies and techniques of translation of English-
language cinematographic text;

5) to clarify and analyse the difficulties of translating English-language
cinematographic text;

6) to consider the methodological aspects of teaching the translation of the
cinematographic text of future translators in higher education;

7) to develop a set of exercises for teaching translation of English-language
cinematographic text to students-translators.

In accordance with the purpose and objectives of the work, the main
research methods are: descriptive method for the analysis of linguistic facts, which
includes the stages of collecting empirical material, observation, classification,
generalization, conclusions; method of linguistic and translation analysis and
observation; as well as a comparative method.

The practical basis of the study is the script of the BBC series “Sherlock”
and “Game of Thrones”; explanatory dictionaries of English and Ukrainian
languages (“Collins Dictionary”; “The Oxford English Dictionary”; “Webster’s
New Dictionary”, etc.). The choice of research material is due to the great
popularity of these series and the availability of high-quality audio and video
recordings made by various studios.

In the first chapter of the research the theoretical principles of the research
are considered, the concepts of “film text”, “film discourse”, “film translation” are
specified. The basic principles of film text and its features as an object of film
translation are considered.

Film text is considered in the research as a discrete sequence of continuous

sections of text (structurally identical elements — frames). It is a text of culture, the
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most important feature of which is constructiveness, which creates the necessary
preconditions for changing the linguistic and conceptual picture of the world of a
particular individual who perceives this text, its reader or translator. Film text
includes linguistic and non-linguistic systems. These features of the film text are of
particular importance in the context of film translation. The linguistic system is
represented by oral and written components, which include all types of titles,
various inscriptions, as well as the language of the actors (film dialogue). The non-
linguistic system of film text consists of index and iconic signs. This also includes
the sound part — the natural noise (rain, wind, etc.), technical noise and music,
people, animals, objects etc.

The study of the peculiarities of film text translation has shown that film
translation is defined as the translation of feature and animated films, as well as TV
series. Film translation is a kind of symbiosis of written and oral translations. Film
translation includes several types: subtitling, dubbing and voiceover. A comparison
of dubbing and subtitling is made in the study, their advantages and disadvantages
are revealed, the main difficulties of translation of audio-visual texts intended for
further subtitling and dubbing are described. The recommendations for translators
of audio-visual texts are also offered in the study.

The second chapter of the work is devoted to the analysis of methods and
difficulties of translation of English-language cinematographic texts, it includes
quantitative and qualitative analysis of indicators and features of such translation.

The study of English-language film texts on the material of professionally
dubbed translation of the series “Sherlock” and “Game of Thrones” showed that
the main methods of translation are literal translation, compensation, modulation,
concretization, descriptive transformation, addition, sentence division, antonymous
translation, omission, grammatical substitution, generalization, transcoding. The
most frequent methods of film text translation are literal translation, the method of
sentence division when translating the syntactic features of film text, as well as
compensation (or functional analogue).In addition, in the case of professional

dubbing of English-language series in the Ukrainian language, subtitles and other
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visual linguistic components of the film text are mostly transmitted through their
dubbing.

It is found out that the main task of the translator when translating a film text
IS to convey to the viewer the artistic and aesthetic merits of the original. To
achieve this main goal, the translator can enjoy the freedom to choose the means,
while sacrificing certain details of the translated text.

The study of the difficulties of translating a film text has shown that such
difficulties include proper names, which are often also national-specific realias.
Various translation techniques can be used to convey such linguistic means of film
text — transcoding, literal translation, functional analogue, descriptive translation,
etc. Such translation techniques are used in the framework of two leading strategies
for the transmission of linguistic and cultural realias — forenization and
domestication. In addition, the main difficulties of film text translation include
invective and slang vocabulary, the presence of allusions in the text, as well as the
use of graphic and non-linguistic means of film text.

The third chapter considers the methodological aspects of teaching the
translation of the cinematographic text of future translators in higher education, as
well as a set of exercises for teaching the translation of English-language
cinematographic text of students-translators is developed in the text of the chapter.

Among the translator’s competencies that are necessary for the effective
implementation of film translation, general cinematographic knowledge, literary
and scriptwriting knowledge, directing competencies, general technological
competencies, cinematographic and intertextual competencies, general linguistic
competencies, cultural and social competencies, psycho-emotional competencies
are highlighted.

Film translation is a very specific type of translation, because it has its own
characteristics and differs from other types of translation. When translating the
film text, the translator must adhere to the idea that only thanks to him a foreign

audience can really understand all the specifics of the film, the features of its
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characters and their culture. The translator faces a rather difficult task — to translate
the film, focusing on the local audience.

ICT has been identified as a mandatory tool for teaching film translation.
The paper considers one of the effective means of teaching film translation — a
program for creating subtitles “Subtitle Workshop”. This program largely works as
a CAT translation system, thus it can be used in the process of teaching student
translators and be included in the process of forming the IT competence of future
translators.

The third chapter also includes a set of exercises for teaching students-
translators of film translation (exercises for the translation of proper names,
phrases and other lexical difficulties of working with film text; training students to
reduce the original phrase (to synchronize the audio track and speech of the
characters in audio-visual translation); exercises aimed at subtitling films with the
help of a special program “Subtitle Workshop” etc.).

The practical significance of the work is determined by its ability to be used
in the work of a translator for accurate transmission of pragmatic and semantic
aspects in audio-visual translation, and the results of the study can be used to train
translators of film / video translation.

The theoretical significance of the work lies in the study of important
problems of such sciences as the theory and practice of translation and linguistics,
as it analyses the relationship between language, society and culture of the United
States and Great Britain. The study also specifies and generalizes scientific
information about film translation and its specifics. The main approaches to the
translation of film texts are specified in the study, the difficulties of translation of
linguistic and non-linguistic elements of the film text are also revealed.

The scientific novelty of the work is that for the first time a comprehensive
study of the peculiarities of film translation and film translation training in the
context of English-language film text is carried out, as well as the features and
techniques of film translation into Ukrainian are analysed; the analysis of

quantitative and qualitative indicators of film text translation is carried out, the
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difficulties of such translation are specified and recommendations for translators of
this type of texts are formulated in the study.

In general, in may be concluded that the field of audio-visual translation is a
very relevant activity given the spread and great popularity of cinema. When
working with audio-visual text, the translation undergoes various changes that
have been explored in this work. Based on this, the translation of audio-visual texts
requires the use of translation transformations, as they allow the viewer to better
understand the work or even create the impression that the text was originally
created in the language of translation, which is the purpose of the translator.

According to many scholars, audio-visual translation does not yet have a
well-established conceptual framework. On the other hand, the field of audio-
visual translation has great potential, which is why it is necessary to conduct
further research in this area and develop special courses in film translation for

students-translators of Ukrainian universities.
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Jlomatok E
(answering _ _ _
_ Hey, it's Charlie. Do your thing when you hear the beep.
machine)
Charlie, it's Alan. Your brother. No big deal, just wanted
Al to touchbase. My wife threw me out, and I'm kind of
an

losing the will to live.So, when you get a chance, I'd really

love to... | don't know...

(Charlieanswersthe

Alan, I'm sorry to hear about that. So, where you gonna

phone) g0, to a hotel?...I guess you could stay here.
Alan Thanks a million. This is just until things settle out. A
couple ofdays max. She will come to her senses.
Charlie Okay. I'll see you when you get here.

(Two hours later in

Charlie’s house)

Twelve years, and she just throws me out. | mean, what
was the pointof our wedding vows? You know, "Till death

do us part." Whodied? Not me. Not her. You know, I'm a

Alan
good husband. I'm faithful.
Charlie Is she?
Alan Is she what?
Charlie Faithful.
Alan Don't be ridiculous. Judith doesn't even like have a go at
it...AndJake. This could just destroy Jake.
Charlie Jake?
Alan My son.
Charlie Teenagers are pretty sophisticated these days.
Alan He's 10.
Charlie Oh...Look, you can have the guest room. I'll grab some
sheets.
Alan That's okay. | brought my own.
Charlie You brought your own sheets?
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Alan | like my sheets.
Charlie Okay, then, good night.
Alan No, wait... I mean, we hardly ever talk to each other.
Charlie What do you want to talk about, Alan?
| don't know. | was named Chiropractor of the Year by the
Alan SanFernando Valley Chiropractic Association. What
about you? What'sgoing on with you? Fill me in.
Well, Alan, there's not much to say. | make a lot of money
for doingvery little work. | date beautiful women who
Charlie don't ask about myfeelings. I drive a Jag, | live at the
beach, and sometimes in themiddle of the day, for no
reason at all, | like to make myself a bigpitcher of
margaritas and take a nap out on the sundeck.
Alan Good night, Charlie.

1

Hopatok K

00:00:02,000 --> 00:00:04,439
Who are you? Jim Moriarty.

2

00:00:04,440 --> 00:00:05, 520

Bye!
3

00:00:07,000 --> 00:00:08, 880

Consulting criminal.

4

00:00:11,320 --> 00:00:14,200

| have loved this,this little game of ours.

5



00:00:15,200 --> 00:00:17, 960

People have died. That’s what people DO!

6

00:00:22,320 --> 00:00:23, 400
will stop you.

5

00:00:24,800 --> 00:00:26,640
If you don’t stop prying...

8

00:00:28,400 --> 00:00:29,560
I’ll burn you.

9

00:00:30,840 --> 00:00:34,560
| will burn the heart out of you.
10

00:00:35,920 --> 00:00:38,580
Catch you later,

11

00:00:41,080 --> 00:00:43,120
No, you won’t!

12

00:00:47,520 --> 00:00:48,880
Sorry, boys!

13

00:00:48,880 --> 00:00:50,639
I’m SO changeable!

14

00:00:51,640 --> 00:00:53,080
It is a weakness with me,

15
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00:00:53,081 --> 00:00:56,439
but to be fair to myself,it is my only weakness.
16

00:00:56,440 --> 00:00:58,320
You can’t be allowed to continue.
17

00:01:00,320 --> 00:01:01,759
You just can’t.

18

00:01:01,760 --> 00:01:03,359

| would try to convince you,

19

00:01:03,360 --> 00:01:08,040

but everything | have to say has already crossed your mind.
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